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dio PERSONAGGI,

I

ACHMAT, Signore della Città di Memf.

RUSTANO, Figlio del Gran Viſir.

dello Steſſo.

ZELLDE, Schiava d' Achmat.
2? LED 2 3

J

KROSANR, Schiava d’ Auhmat

NB, Eunuco del Serraglid di Achr

mat.e cuftode delle Schiave del Sud-
pren e 1

a +3

aettutttiv e

e A
i ‘mpE Punueo del Serraglio di Ruftano.

essa LAP è

ZAFIRA: Schiava di, Ruſtano e Amante

è

La Scena fi finge nelfa Città di Memti.

La Mufica è dels
dola, Paler



J—

Perſonen.
Achmet, Herr in Memphis.

Ruſtan, Sohn des Großveziers.

Zafire, Ruſtans Sklavinn und deſſen Ge
eptr. Ti d4TY u

PS
Selide, Achmets Sklavinn, ranaa ta È PESI

E

Roſane, Achmets Sklavinn.

Nargum, Eunuque! von Achmets  Serail
und Aufſeher uber deſſen Sklavinnen.

Mirza, Eunuquetvon uſtalt Werait.
A

ATE) 03 ATTO,
Der. Schauplatz iſtsu

Memphis.

ble Muſttk {ft vvn
 dem Palermitaniſchen Ra?

pellmeiſter, Herrn Joſeph Amendola.



‘ATTO PRIMO.
SCENA PRIMA."

Gabinett.
Achrhat e Servitori col Caffè; e un:Servitarp

che porta ut ‘pippa. iis

Achnm. Re plucidamente E

Riſtorurn col Caffè,
Fumur bene,  nibñ Far nientt
Uni piacirmagibrinonrt. c,

Ibbem, reca la pippa.
Doppo il Caffè--fembra il fumar più

grato.,
Si paffan lore, il tempo.
Accendila, ſguajator-
Si paſſa il tempo, e l’ore
In ſi grato piacer.

SCE.
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Aufzugn
“efter: AuftritbE

«tolo it

1

Kris e a

J ſtt

Kabinet.
ore

Achmet. Bedientenamit Kaffe. Gin Bedienter
mit

ofetiner Tabackpnftift La ie
ts

e rem e

Li i A. sn 8 2aÈ sr en Aa
WAIAcito ae Bier, im Schooße der Erholung,

o4:

a
ftob fein pielfben randien:

VUnd gum Labſal,;dich, Kaffe!

Druber geht mir keine Luſt.
i

Jbbem, die Pfelfeher! Auf den Kaffe iſt

nir.der Taback faſt an angeneſiniften: Denn
10 vergeht dieZeit beffer. Angezimdr Tol
pel! Ja, ſovergeht doch die Zeit mitten

unter einem fo fußen Vergnugen. Ss

E 4
Zwey—



8 ATTO PRIMO.

SCENA II.

Vargum ed Ackmat.
Nar. PDrelſto Signor.
Achm= Che fà? n
Narg. Guerra improvifa,

Nonſo, per qual ragione o quai conteſe,
Fra Zelide e Rofane ora s’accefe.

Aclim. Ah! vil ſchiavo infelice,
Così dunque ſoſtieni
L’illuitè zradqda cpi. q̊ fotti eletto?
Paventail mio cöſpetto:! “xa!

Tu Cuftode fedel' dellaniq mio,
Tu degli amori miei Guardian geloſo,

Tu Capa degli Eunuchi.
Indegno di tal nome,

Far, che giungair:le: Boune
a queſto

ſegno?
Ibbem, reca la pippa ludegno!

Andeenotit “4Narg.Piovan fulvoſti  aßs 2

Le grazie del Sultano lo pronto
aecorſi,

Ufai prieghie minaccie;
Ma Zelide furente
Mi digde un pugno, e sbarbicommi ar

deunte.
Achm. Empio schiavo ſaerilego,

E permetter poteſu.
J

Che



Erſter Aufzug. 9

Zweyter Auftritt.
i

Nargum. Achmet.
Pea

Narg. Geſchwind, Herr!
Achm. Was giebts?

NargEin unvermutheter Krieg, id weiß
at

nicht, aus mas fur Urſachen oder durch

was fur Zwiſtigkeiten, iſt zwiſchen Zeli
den und Roſanen ausgebrochen:

Achm. Ha! sveiachtlicher, umglucklicher

Sklav, auf ſolche Art verfiehftdu den

ehrenvollen Poſten, zu dem du erwehlt

wardſt! Zittre vor. meinem Anblick!

Du, der getreüe Vertraute meiner Lie
besangelegenheiten du, der eiferſuch

Ktige Wathter meiner Schonen du,

das Oberhaupt der Eunuquen du,

aller dieſer Mamen fo unwurdig, wie

konnteſtu drine Untergebnen ſich fo

weit vergehen laſſen? Jbbem, die

Pfeife her!  Nichtswurdiger! Elender!

Narg. DieGuade des Sultans ſtrdme, Herr,
auf dein Haupt herab! Schnell eilte

ih herzu. Sb bar, ich drohte. Al—

lein die wutende Zelide verſetzte mir cis

nen Fauſtſchlag, der mir einen Zahn

aus der Wurzel hob.
Achm. Verruchter, heilloſer Sklav, wie

UU’ fonnteft du die zarten Hande derjenigen,

45 die



to “ATTO “PRIMO:

Che quel viſaccio infame
Colla morbida mano
Ti toccaffe Colei, elis più m’adora?
Quefta, indegno, è la fede?

Narg. Io, Signor, nol pefmifi,‘alla
met diede:

(Maledetta, davver la pagherai. )e cs
Achm’Pariì, ch'äbbia ragione. ar?
Narg. Signor! ti

ü PER A
QueAclim. Va via.

gi 1Narg.Cercan parlarvi unità RE
Achm.Le afcolterò, “vt dun,
Narg. Signor!
Achm.Che vuoi, Nargum?
Narg.( E’ moderato il fago.

I

Già labile con ly Jigl. icarpoep.)
Aclim. Parla, Nargum sette 4

Narg.Ii voſtro fchiavo-udifle,"..

Cerea ragionda Zelide inaivile.
Achmi. Va via” al arse 8 a,

A 1.2 Ur emNarg.Al Capo ‘degli Eutfuchi.

Far feohfigliati torti?
Aclim. Va via.

Narg. Signor!

Aclim.Va via. “se

(Gli dà ls Pippa ſulvi ſo.)

Narg. (Che il diavolo. ti ꝓorti: I

nai Sp (parte.

8 CE-



Erſter Aufzug. 11

die mehr, uls alle andere, mich anbetet,

dein ſchandliches Fratzengeſicht auch nur
beruhren Jaſſen? Nichtswurdiger! Jſt
das die Treue?

Narg. Herr, ich ließ es nicht zu, ſie gua
mirs ja. (Verdammtes Madel, du
ſollſt mirs ſchon bezahlen!)

Achm. Mir nach, bat ſie Recht.

Narg. Here roi
Achm. Gen: leer

Narg. Beide ſuchen dich zu ſprechen.

AchmdIJchwill ſie horen.

Narg. Herr
Achm. Was willſt du, Nargum?

Narg. (Die Hite hat nachgelaßen; der Zorn
pflegt nicht lange bey ihm anzuhalten.)

Achm. Rede Nargum.
Narg. Dein demuthigſter Sklav verlangt

Genugthuung von der unbeſcheidenen

Zelide, zom rie A

Achm. Geh.
Narin. Das Oberhaupt der Eunuquen mit

vſolchenn Unverſtanda su beleidigen?
Achm. Packe dich.

Narg. HerrAchm. Fortoix(WBirft ihm die Pfeife an den
K onft) alotNarg. (So hol

dich der Teufel!) (46)

IR Drltit—

t
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14 ATTO PRIMO.

SCENA III.

Detto. Zelide, poi Roſunt.

Zel. Achmat! ro LI
Achmi.A. Parta eiaſeuno.

In libertà voi ſiete,
Il vel che vi naféondejia metogbeter
Ibbem, reca la pippa. 3302.

Zel. Queſta indegna, inſolentehen i. 1.34

Roſ. Queſta arrogante,altea c

Zel. Cerca ſedurtril cor Co°verisfuol,
Ro/f. Vuol regnar ſopra noi. n a

Zel. Impertinente!  8
Roſ. Arrogante! 7

Zel. Inſolente!
Aclim. Oli tacete 2. vi

te

e

Rof. Vbbidiſcto. tg nu LATI
Zel. Non parto:
Aclim. Tremate innanzi a me;

Per qual cagione uri e 342
citi ‘Lo fpinto è motto in caatamtenſient?

Zel. Crede difpor Roſane del'tuo Cuore.
Achm. E Roſane il mio amor rome

ia

Rof. Zelide crede
Yi Effer per te la più gentile;e vaga. a
Ashm.Di Zelide il mio cor ſolo s’appaga.

Rof. Come? PURA UN ae TE
«Achm.Sei l' Idol mio.

Pdui PALA



Erſter Aufzug. 13

Dritter Auftritt.
Achmet. Zelide. Roſane.

IrZel. Aachmet!

Achm. Alle hinaus! (zu den Bedienten.) Jetze

ſehdihr in Freyheit; nehmt nun den

Schleyer ab, der mir euer Geſicht ver
deckt. (gu. den Sklavinnen.)Die Pfeifer

Jbbem!
Zel. Dieſe Nichtswurdige, Ungeſchliffene

Roſ. Dieſe Stolze, Uebermuthige

Zel. Sucht mit ihren Reizen dein Herz zu
verfuhren.

Roſ. Will uber uns herrſchen. J

Zel. Unverſchamte!
Roſ. Uebermuthige!

Vel: Ungeſchliffene!
Achm. Hola! ſchweigt
Roſ. Jch gehorche.

Zel. Jch ſchweige.

Achm. Zittert por mir! Und warum iſt der

Geiſt der Zwietracht in euch gefahren?

Zel. Roſane glaubt uber dein Herz zu gebieten.

Achm. Nofane ift meine Liebe,

Roſ. Zelide glaubt, die artigſte, die reizen
deſte Schone fur dich zu ſeyn.

Achm. NuranZeliden weidet ſich mein Herz.

Roſ. Wie?
Achm. Du biſt mein Abgott.

Zel.



14 ATTO PRIMO.

Zel. Dunque l’ardita dovrà ſperab?
Achm. Sei la mia vita.

Zel. Vòglio la preferenta.
Roſ. Voglio ſola
Aclum. Tacete.

"i

"Tremate innanzi a me, pazze che ſiete.

Roſ. HSon tutta riſpetto,
Son umil, cortefe,.
Soniutta bontà.

Na fe mici metto
Con quella sguajata,
Con quella pettegolas.

Non fo che farà:
Padrone mio.caro,

T nota la fede,

Son noti iLofpiriz dep"è noto il mio cor.

ro Ma è un:fiero martire;

Penare e tacere

E aver daſoffrire
LA Rivale in amor.



Erſter Aufzug. 15

Zel. Dic Verwegene' alſo Wie! Sie
ſoll hoffen?

Achm. Du biſt muin Leben.

Zel. Den Vorjzug will ich,

Roſ. Jch allein will
Achm. Schweigt, Thorinnen, zittert vor

mir!

Roſ. Ganz, ganz bin ich Ehrfurcht,
Denuthig, gefallig,

Ganz Gute bin ich.

E igeT.  Doch meſſ ich. mich einmal
Mit ihr, dieſem Leichtfuß,

Mit'ihr, dieſer Aelſteri
So ſteh ich fur nichts.

v

Dukennſt meine Treue, x

Herr, Bay mein Geliebter,

Du kennſt meine Seufzer,
Du kenniſt dieß Herz.

Dod) Nebengeliebte

Su ſehen, zudulden
Soleiden und ſchweigen! n

sf tibtende Quaal. (63

WA



16 ATTO "PRIMO.

SCENA IV.
J Achmat e Zelide.
li Achm. ene a ragione si duole,

la Rofane è l’amor mio.
Zel. Miſera me! Son'iopi Taanto dunque da te; crudel, negletta$.
Aclim.No, t’adoro.
Zel. E Roſane
Achm. È’ Y1dol mio. LAT

i

Zel. Zelide fventurata.!
J Aclim. (Mi fa pieta.).
ml Zel. Signore!

4

iN Se il tito cuor nòn mi dai, paſſami il

J

V
nea mio. vi

Ackm. Tutto ètito quefta quor.
Zel. No, tu m inganni ed
Aclim.Lo giuro.

ni Zel. Ebben, fe m' ami,J Sol ana prova io chiedo.
di Del tuo, vrace: afattaen

1

Ii

Achm. Parla, tutto farò; fe 1a
pronietto.

J

J Zel. Roſane è mia nemica;
Celar il ver non ſoglio:
Difcacciala Signor; —.Parla.

Achm.Non voglio
uun Za}
ie

sun Ah! chio mi ſentoin petto”
Lù

Il

UNile furie in un tempo
J

E mille affanni.
ir

Barba.ne
x FaNoaJ



Erſter Aufzug. 17

Vierter Auftritt.
Achmet. Zelide.

guAchm. Ja, ſie betrubt ſich mit Recht.Ro
ſane iſt mein Alles.

del Jch Elende! So weit bin ib alſo vor
dir, Grauſamer, zuruckgeſetzt?

Achm. Nein, ich bete dich an.
Zel. Und Roſane
Achm. Jſt mein Abgott.
Zel. Ungluckliche Zelide!
Achm. (Sie gebt mir nahe.)

Zel. Herr, Wenn" dir mir dein Herz nicht
ſchenkſt: fo dürchbore dieſes!

Achm. Mein Herziſt ja ganz dein.

Zel. Nein, du hintergehſt mich.

Achm. Jch ſchwore dirs.
Gel: Wohlan, wenn du mid liebſt: fo vers

lange ich nur cine Probe deiner wahr
haften Meigung.

Achm. Rede, ich will alles thun, ich ver:
{prede dirs,

Zel. Roſane ich pflege die Wahrheit nicht

Lenteverheelen iſt meine Feindinn; ja:
ge ſie fort, Herr! Rede!

Achm. Sd will nicht.

Zel. Ha! Tauſend Fubien, fuhl ich, wuten
in dieſem Herzen, und tauſend Bekum
merniſſe zerreißen es zugleich. Barbar,

“a B du



te ATTO PRIMO.

Barbaro tu m? inganni,
Tu fchernifci il mio

amor. Rival
Roſane

Vedrò placidamente a me d’intorno?
Ah! fe tutte in tal giorno

DelSerraglio le Schiave io non calpeſto,
Infelici bellezze, io vi deteſto.

Mi fento nel feno
Dal duolo tiranno,
Che pieno d’ affanno

Mi palpita il cor.
(yarte.)

SCENAV.
Salan t

Nargum Mirza e Zafira.

Nar. aa ntra, Mirza, mio caro. In queſto
Ji luogo"
Puoi trattenerti un poco;

intanto,
Qual cagion, qual intrico
Ti mena in Cofmi-a riveder l' Amica?Mir. Nargum, ftanco dal viaggio
Di ripoſar deſio.

Nar. Da dove vieni? 2

Mir.Da Satalia.

Nar.Umotivo? sat,
Mir.



Erſter Aufzug. 19

du tauſcheſt mich. Du verſchmahſtmei

ne Liebe. Ruhig ſoll ich feyn und unt
mich Roſane, meine Nebenbuhlerinn?
Ha! trete ich heute nicht alle Sklavin—
nen des Serails mit Fußen: o fo vers
abſcheue ich euch, ungluckliche Reize!

Gefoltert von Schnierzen,

Die innerlich wuten,
Schwellt todtender Rummee

Mein klopfendes Herj. (eb.

Funfter Auftritt.
oreEaal.

Nargum.  Mirza. Zafire.

a
Narg. erein,mein lieber Mirza, hier

kannſtdu ein Wenig verweilen, bis daß
der Herr: kommt: Jndeſſen ſage mir
doch, was fur Urſachen, welche Han
del. dich nach Coſmi wieder ju deinem

Freunde fuhren?
Wirz. Jetzt, Nargum, bin ich von derReiſe

mude, und ſehne mich blos nach Ruhe.
Narg. Und du konimſt?

Wirz. Aus Satalien.
Varg. Und die Urſache?

“a B 2 mirz.



20 ATTO PRIMO

Mir. Vender voglio una fchiava al Beglini-bey.

Nar. E bella?

Mir. E come!

Nar. Giovane?

Mir. Giovanetta.

Nar. Falla veder.

Mir, Zafira,
Togli il vel che t' aſconde.

Za. Il volto mio vedrà ſolo il Padrone.

Nar. Sai chi ſon'io?
Za. Nol ſo.
Nar. Del Begliar:be

Di Caramania!io.fano
L' Eunueo principale,

Ed õtn belt folliava;".

Ch’ entra in queſto Serraglio,
Veder io deggioy'elaminare io ſoglio
Dunque perche, non,vuoi?

TZa. Perchènon voglio.
Nar. Arrdgintẽ choNi aui ue

Così parlar nédel Adua par mio.

Mi ſtima il mio Padrone, e si diverte

Meco talor. To fuono, canto,e ballo,
2o il Macacco, la Seimia, e

il Papagallo,
L Aſino, il Gallo, il Toro e la Galline:
E tu, ſchiava meſchina.
Fai quefti torti a me?

Za. Mirza, andianio. “Mir.



Erſter Aufzug. 21

Mirz. Jch will dem Begjlerbeg eine Sfar
vinn verkaufen.

Narg. Jſt ſie ſchon?
Wirz. Und wie!
Narg. Jung?
Mirz. Kaum aufgebluht.

Narg. Laß ſie doch ſehen!

Mirz. Zafire, entſchleiere dich.
Zaf. Der Herr alleinſoll mein Angeſicht ſe

hen.
Narg. Weißeſt du, wer ich bin?
Zaf. Nein.
Narg. Jch bin das Oberhaupt der Eunu

quen von dem Begjlerbeg von Carama
nien. Jede ſchone Sklavinn, die in
dieſes Serail konimt, muß id ſehen,

und pflege ihre Reize zu prufen: warum
willſt du alſo nicht?

Saf. Weil ich nicht wil.
Narg. Uebermuthige, ſo mußt du nicht mit

Meinesgleichen reden. Mein Herr ach
tet mid, und vertreibtſichmanche Stun

de die Zeit mit mir. Jch bin ein Mu
ficus, cin Sanger, cin Tanzer. Jch
mache den erſten Affen, den Pavian,
das Papchen, den Eſel, den Hahn, den
Ochſen, die Henne: und du, elende

Sklavinn, beſchimpfeſt mich ſo?
Zaf. Laß uns gehen, Mirza.
a B3 its



22 ATTO PRIMÒ.

Mir. Perchè?
Za. Di queſto Eunuco vile

Toglimi alla prefenza.

Mar. Coſpettaceio! codeftaè un infolenta.
2

Son Capo degli Eunuchi,
Cuftode del Serraglio,
Se non avrai rifpetto:
So quel che devo far:

Ui ſtimu ilkmia: Padrone, sn:
Gli faccio da Buffone;
E tutti gli animali

Mi fiudio d'imitar.
“Canto da Guſſ.

Da Papagallo
L° Afino, il Gatto,
L Agnello, il Cane;
Anſommuun matto.
‘Per fariò:FRI e

Di me compagno

Non fi può dar:
E tu, Donnetta,

Così miſtimiBrutta fraſchatta.
L'hai da pagar!

i
e ee

D—



Erſter Aufzug. 28

Mirz. Warum?
Zaf. Befreye:mich von der

Gegenwart dieſes

verachtlichen Eunuquen.
Narg. Tauſend Sapperlot; das heiß ich

Ggrob!
Vor mir, dem Haupt und Wachter

Des Harems, der Eunuquen,

Willſt du nicht Ehrfurcht haben:

So weiß ich was ich thu.
Mein Herr weiß mich gu ſchatzen;

ca Sd bin ſein Luſtigmacher,

Und aller: Thierr Eignes

Ahm ich mit Beyfult nach:
Den Hahn, das Papchen

Eſel und Katze,

Den Hund/ das Blahſchaaf,
 ESppiel

iehr iilsMeiſter
Kurf/ (sha Narre
Um lachen ia machen,
Jſt hier auf Erbn

Wohl keiner, als ich.
und dir, Manſellchen,

Schein td fo wenig?
Grobes Ding, warte,

Das ſtreichich dir at! cu

Ba4 SEeccchs—
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"SCENA VI.
Zafira e Mirza,

Za. Mi andarmene io voglio, in
quefta caſa

Non voglio eſſer venduta.

Mir. Non curar di Nargum l'onteei difprezzi.
Za, Sono gli Eunuchiavvezzi

Così a-trattar le fehiave?

‘Mir. Non temer; Nargume buon Amico:
Ti tratterà qual merti, io ti afficuro.

Za. Ah non è sol coftui;: ché:mi trattiene;
Penſo:eheal granmomento;
In cui venduta jo.ſin perda Ruftano,
Zacchi;trionfa, e il mio penar fia vano:

Mir. A pentirfrincominciail traditore,
Sai pur di qual errorees,

Za. Lo fo,Miurvilo W.Tail. giilà noto,
So, che ingantuta'io ſonio,
So, che un anfido amai; so, che di Zac-

J chi
(Zacchi erudel,

ti dia
Il giuftiffimo Ciel degna. mercede!)

 Di Zacchi egli s'acceſe, e mi riduffe,
Cieca di $elofia, “i

Fuggir da Satalia,

Vender-
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Sechster Auftritt.
Zafire Mirza.

eSaf. DJaß uns gehen, Mirza, in dieſes Ses
rail mag ich nicht verkauft werden.

Mirz. Kehre dich doch nicht an Narqgums

Schimpfreden, und an ſeiner verachtli—

chen Begegnung.
Zaf. Sind die Eunuquen hier ju. Lande ge

wohnt, den Sklavinnen alſo zu.begeg
nen?

Mirz. Furchte nichts. Nargum iſt mein gu
ter Freund. Jch verſichre dich, er wird
dir begegnen, wie du es verdieuſt.

Jaf. Ach, deriſts nicht allein, der mich ab
cntalt. Jch denke

an den furchtbaren
Augenblick, da ich verkauft werde.

Dann vrelier!ich den Ruſtan, Zaffi
triumphirt, und fruchtlos ſind dann alle

meine Leiden.
Mirz. Der Verrather fangt an, es zu bereu

en. Du weißt ja, durch wasfur ei
nen Jrrthumſil

Fi OY weiß:es; Mirza, ich weiß es, es

iſt mir alles bekannt. Jch weiß daß
ich betrogen bin, weiß, daß ich einen Une
getreuen kebie,weiß, daß er fur Zatki
grauſame Zakki! der gerechte Himmel

vergelte dirs! entbrannte, und mich,
von Eiferſucht verblendet, aus Satalien

“a B iu



26 ATTO PRIMO:

Vendermi. diſperata,
Contentar la mia ſorte;
E'un ſollievo ſperar nella mia morte.

Mir. Ecco il Padron.

SCENA VII.
Detti, Achmat e Margum. ù

Achm N] argum
—Quella è la ſehiava? eNiar. Quella,
Signor, ma è una ſuperba,
Orgogliofa, infolente..

Aclim. Cerco folo, s'è quella, impertinente1
VNar. Perdonate, o. Signore!
Achm. Chi è colui che lavendo?
Nar. Quello.
Aclim. Come s'appella?
Nar. Mirza... e ST?Aclim.Eunuco?
Nar. Eunuco, qual son'io, Ci

Buon galantuomo, e molto amieo mio.
Aelim. Baſta così. Mirza, vien quà.

Mir. Mi umilio alle tue piante.
Achm. Dimmi, qual’ è la ſchiava?

Che vendere tu vuoi?
Mir. Eccola è piedi tuoi.

Aclkm.
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zu fliehen, aus Verzweiflung mich zu ver
kaufen, und.ſomein grauſames Schick
ſal zu befriedigen, zwang. Mun iſt die

Hoffnung ju ſterben, noch mein einzi

ger Troſt.
Mirz. Da kommt der Herr!

Siebenter Auftritt.
DieVorigen. Achmet. Nargum.

P—Achin. vargum, iſt das die Sklavinn?
Yard. Ja, Herr, aber cin ſtolzes, uber

muthiges, ungeſchliffenes Geſchopf.
Achnmi. Ich frage bloß, ob ſie es iſt, Un

verſchamter.

Lars. Jch bitteum Vergebung.

Achm. Wer iſt der Verkaufer?
Narg. Der hier.
Achm. Wieheißt er?

Lara. Mirza.
Achm. Ein Emuque?
Narg. Cin Eunuque, frog mir, cin ehrli

cher, braver Kerl, und mein gar ſehr

guter Freund.
Achm. Gnug Mirza, komm her!

Mirz. Jch werfe' mid» ju deinen Fußen.
Achm. Sage mit, welche iſt die Sklavinn,

die du verkaufen willſt?

Mirz. Hier iſt fie auch ju deinen Fußen.
e

chm.
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Aclim. Come ti chiami?
Za. Zafira è il nome mio.
Aclim. Potrebbe eſſer Zafira

Una ſchiava fuggita
Ad altro ſuo Padrone:
Voglio comprar ficuro.

Mir. E libera Zafira, io te logius.Achm. Scopriti dunque ame.ru

Ibbem, redala pippa..Nargum, che te pare?
E ANar. Il vero dirò, nonè bella, ‘hè bruta.

Sia detto con tua pacé!
Achm.Rifpettala, birbon, ellami  piace.
Nar. (Coſa ho da dir? Parienta

Almen m' haſtraparaato in tgnfidenua3
Aclkm. Accoſtati, Zafira. ar Lo i

Mir. Gli piace? "(a Nargum.)

Nar. Non lo ſo.. nido a

"Regalami, che vendertefarfo:. “i

Mir.Voglio contò Ottomanni, e thi contente;
Che il di più sia per te.

Nar. Chiedi duecento.
a

Achin. Quanto vendi coftei? (a Mirza)
Mir. il men che far potrei,

Son due cento Ottomanni.

Aclim.

S

ra

rà
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Achm. Wie heißeſt du?
Jaf. Zafire.
Achm. Zafire konnte wohl eine von einem an

dern Herrn entlaufene Sklavinn ſeyn,

und ich mill gewiß gehen.

Wirz. Zafireiſt frey, ich ſchwor es dir.

Achm. So entſchleiere dich! Jbbem, die

Pfeife! Wie findſt du ſie, Nare
gum?J

Narg. Die Wahrheit zu ſagen, doch mit
deiner Erlaubniß, weder ſchon, noch
haßlich.Achm. Habe Ehrfurcht fur ſie, Schlingel,
ſie. gefallt mir.

Narg. (Was ſoll ich ſagen? Geduld. Mes
nigſtens hat er mich im Vertrauen her

„untergerißen.)
Achm. Nahere dich, Zafire.

Lirz. Gefallt ſie? Gu Nargum.)
Narg. Das weiß ich nicht. Aber bezahle

mich nur gut, ſo ſollſt du ſie ſchon gut
anwerden.

Mirtz. Jch verlange hundert Ducaten, das

mit bin ich zufrieden, das ubrige fol
dein.

Narg. Fodere zweyhundert.
N

Achm. Wie hoch haltſt du ſie?
(zuMirja)

Wirz. Unter zweyhundert Ducaten kann ich

ſiie ſchlechterdings nicht laſſen.

Achm.
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Aclim. O, Nargum!
Nar. Eccomi
Achm.Che ne dici?

Nar.Che ne val quattro cento.
Achm.Ladro, birbon, che ſei.

Nar. (Bel complimento.)

Aclim.Io contar ti farò
Cencinquanta Ottomanni, e piùnon dò.

Mir. Reſti la ſchiava a te.

Achm. Nargum, sappian le {chiave

Della nuova Compagnail pronto arrivo
Nè fia chi d occhio ſchivo
Ardiſea di mirarla; il ſuo SignorVuole ch: eſſiga coſtei rifpetto e amore:

Nar.A tutto ubbidird.

(Pei cinquanta ‘Ottomanni tornerd:)
Za. Signor, tua fchiava io fono, il tuo di-

ritto
M’ obbliga ad ubbidirti, io ti promettõ
‘Ubbidienza e rifpéttò:
1i cor non già; non ti luſingo: if care
Promettere non può, fede ed amore.

Aclim.Perchè?
Za. Baſta così.
Achm. Saperlò voglio.

se «le

2
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Achm. Nargum, he!

Narg. Hier bin ich.

Achm. Was meynſt du?

Narg. Daß ſie vierhundert werth iſt.

Achm. Galgenſchwengel, Spitzbube!

Narg. (Cin ſchones Kompliment!)
Achm. Jch zahle hundert und funfzig Duca

ten, und nicht einen Heller mehr.

Mirz. Du ſollſt ſie haben.

Achm. Nargum, thue den Sklavinnen ſo
gleich die Ankunft ihrer neuen Geſpielinn

zu wiſſen, und keine wage es, ſie ſchief
anzuſehen. Jhr Herr iſt es, der furfleEhrfurcht und Liebe fodert.

Narg. Jch werde alles befolgen. (Wegen

der funfzig Ducaten will ich ſchon wie
derkommend

Zaf. Herr, ich bin deine Sklavinn. Dein
Recht gebeut mir, dir zu gehorchen.
Gehorſam und Ehrfurcht verſpreche ich

dir, das Herz, nicht. Jch ſchmeichle

dir nicht. Das Herz kann weder Liebe,

‘Nod Treut verſprechen.
Achm. Warum nicht?

Zaf. Gnug, es kann nicht.

Achm. Jch wills wiſſen.

Mirz.



42 ATTO PRIMO:

Mir. (Ha da eſſere un imbroglio
Non ſai che ogni fanciulla
Ufa negar quel che di dar deſia?
Che fi moſtra ria
A. quel per cui ſente infiammarſi

il petto?"Tale appunto è Zafira; io ci ſcom.
metto.

Aclim.Tal senta dubbio ella è,
Ma s'è così, lafcia pur fara me.

Gon Guerriero, e fono amunte,.
Do rifpetto, uoglio amore?

Ela pace del mio core
Daquei rui: dipenderà."

No, non curo argentoedono,

Quando faccio un' bell’ dcquifto,

Sol io pregio, o mio teſoro!
Un amabile ‘bel, J

nine  parte.)
via ea

‘SCENA VIII.
Mirza e Zafira

Mir. C Ir che tu ſeicontenta,
JI BellaZafira, il tuo dover rammeiita.

rs?
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Mirz. (Dasgiebt einen verwirrten Handel!)
Weißeſt.du deunnicht, daß jedes Mad
chen das/zu verweigern pflegt, was ſie
doch gern gabe? und daß ſie gegen den
jenigen, fur den ſie am meiſten cinges

nommen iſt, ſich am ſprodeſten ſtellt?
Dasiſt'auch der Fall mit Zafiren, ich

wette drauf.
Achm. Ja, ja, ſo  iſt ſie ohne Zweifel; und

iſt ſie ſo, ſo laß mich nur machen.

Vieb und Krieg iſt mein Geſchaffte,

Zartlichkeit und Ehrfurcht heiſch ich;

Und die Ruhe meines Herzens

Hangt von Jener Blicken ab.

Kann ich cinen Schatz nur heben:

Achter,Auftritt.
Mirga Zafire.

l

maWirz. veti, fune Zafire, biſt du befrie51

digt: nun denke auch an deine Pflicht.
Saf.
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Za. Sì; Mirza caro, ecco,d'’auello, is
Che dare a te promiſi: ah! se giammai

Quell: indegno vedrai,:chem' ha tra-
dita:Rarirmentagli il mio: pianto,

Nartagli la mia fede, e.a tutte l' are
Kinorẽlla all’indegno il fuo roflore,

Lo vedrai mutar d'afpetto

Atrutconto di inte penes

Poñdiru: del caro Bene

Tanta è ancor la.fedeltà?
si crudel, tu le dirai,

Fido, fempre è-quel,bel core:
Ethei giend di neſſore

Mi Verrà dercar gieta.
ti

i Infinrle, ‘non ti credo,

Gli dirò, tiranno; fido
e) i uoö.annortancl io ni rido,

‘Piena son di crudeltà.

SCENA TX
Mirza Ruflano

Mir. e ella ſapeſſe tutto re

Non piangeria eotunto, è
giù

egpe

tenta le

(parte.)

Conoſee
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Saf. Ya, Mirza, hier haſt du den verſproch
nen Ning. Ad! wenn du den Nichts
wurdigen ſiehſt, der mich verrieth: ſo
ſage ihm, wie viel Thranen ich vergoß,
ſchildre ifm meine Treue, und jeden Au
genblick laß durch deine Erzehlung neue

Sdchamrothe uber des Elenden Waungen
kommen!!

Vey Erzehlung meiner Leiden

Eiehſt du ſein Geſicht ſich farben;

Dann ſpricht er: Von meiner Lieben
ft die Treue noch fo fe?
Ja, Grauſamer, ſollſt du ſagen,
Treu iſt noch die edle Seele;
Dann kommt er beſchamt und zitterndb,

Fleht mich um Erbarmen an.
Fruchtlos, Falſcher, ſind die Schwure,
Sag id daluſ,:geh fort, Verrather,
Jetzo lach ich deiner Liebe,

Grauſamteit ſchlagtdir dieß Herz. (ABI

Neuuütert Auftritt.
"1 ife Ruſtan.

OMirz. Dußteſle die ganze Sache,ſo mir:
de ſie nicht fo ſchr meinen; und mit meh

VEL C 2 re



z6 ATTO PRIMO.

Conoſcerebbe allor!. (Oimè! che
vedo?

Quegli è Ruftan, l’amante di Zafira!

Mifero, fon perduto!)
Ruf. Fermati, traditore.

Mir.Ajuto, ajuto!
Ruf.'Taci indegno, e fe brami

Da me toglierti all’ira:
Dimmi, dove è Zafira?
Ove s' aſconde?

Mir.Signore, io nol sd.
Ruſ. Scellerato, morrai.

Alir. Lo ſeoprirò.
Ruſ. Parla.
Mir.Dentro al Serraglio, a

Ruf. To mi difpero
Come? perchè?

Mir.Venduta
Ruf. Empio, tu la vendefti?
Mir. Non fo niante, Signore.)
Ru/. Dimmi, quanto vbndefii

L’ amabile (Zafira? r

Mir. Cencinquanta Ottomanni.

Ru/. To ti prometto
Di dartene duecento a condizione,
Che Zafira fia mia.

Mir. Ben ti prendo in parola, o vado via.

Ruf. Come farai?
Mir.

no



e
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rerer Zufriedenheit wurde ſie alsdann
begreifen Himmel! was ſeh ich?
Ruſtan, Zafirens Geliebter! Jch bin
verloren, ich Unglucklicher!

Ruſt. Halt, Verrather.

Mirz. Hilfe, Huife!
Ruſt. Schweig, Nichtswurdiger; und willft

du meinem Zorne noch entgehen, ſo ſage

mir, wo iſt Zafire?

Mirz. Herr, ich weiß es nicht.

Ruſt. Boſewicht, du mußt ſterben.

Mirz. Nu, ſo muß ich dirs entdecken.

Ruſt. Rede.

Mirz. Hier im Serail.
Ruſt. Sd verzweiſle Wie? War:

um?
Wirz. Verfauft
Ruſt! Verruchter, du verkaufteſt ſie?
Mirz. Jch weiß nichts davon, Herr.
Ruſt Gleich ſage mir wie theuer du die lie

benswurdige Zafire verkauft haſt?
Wirz. Fur hundert und funfzig Ducaten.

Ruſt. Seb verſprechedir zweyhundert Duca:
ten dafur, aber mit der Bedingung,
daß ſie die meinige wird.

Mirz. Jch halte dich beym Worte, und gehe

gleich.
Ruſt. Wie wiliſt du es machen?

tl €33 Mirz.
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Mir.L’Eunuco del Serraglio
E vecchio amico mio;
Seconderd, lo ſpero, il tuo deſio.

Ruf. Vd parlare con lei.

Mir. Le parlerai.
Ruſ. Non le dir, ch'io fon giunto.
Mir. Anzi a dirglielo vado in queſto punto.
Ruſ. Nol conſento, non vò.. a

Mir.Fidati a me, quel che ho da fare, io sò.
Ru/f. Sì, tutto fido in te, ma penfa, o Mirza,

Che fe ingannato io fono,
In van ſperi da me pace e perdono.

Sela pace mi togli dal core,

Spera folo vendetta e rigore,
Non ſperarneperdono, pietà.

Difprezzato, tradito, negletto,

Saprò il core cavarti dalpetto,
Nè più ſcaumpo per te vi farà.

er’, tti Sr? ctticparte.)
i e

SCENA Xx”
Mirza ſolo.

Mir.Con bene imbarazzato: or d 'intè

Pall d'uopo,

Per
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Wirz. Der Eunuque des Scrails iſt mein al:

ter Freund, und dieſer, hoffe ich, wird
dein Verlangen begunſtigen.

RBuſt. Jch will mit ihr ſprechen.

Wirz. Das ſollſt du.
Ruſt. Sag ihr nicht, daß ich da bin.

WMirz. Gerade das Gegentheil, id cile viel:
mehr, um es ihr zu ſagen.

Ruſt. Das geb ich nicht zu, das will ich

nicht.
Mirz. Verlaß dich auf mich, ich weiß was

ich zu thun habe.

Ruſt. Gut, ich verlaſſe mich ganz auf dich,
Aber merke dirs, Mirza! werde ich hin
tergangen, ſo hone weder auf Beſanfti
gung, ne auf Verzeihung.

Furchte Strenge, furchte Rache!

Raubſt. du mir des Herzens Ruhe:
e Danti feinSritleid, kein Verzeihn!

Go veraditet; niuthwillig verrathen,

Sey dein Herze mein blutendes Opfer,

Und@banni der Gedanke an Rettung cin
Traum! (Ab)

Zehnter Auftritt.
Mirza allein.

Fo«SO
bin nicht wenig verlegen. Ja, um mit

Ehre aus einem fo verwirrten Handel ju
4 kom
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Per uſeir con onor da tanto impegno,
Ufar prudenza, ed aguzzar l' ingegno.

Tutto il giorno cerco, e trovo
Qualche imbroglio col cervello

Certo ſpirito ribello
Or lo viene a imbarazzar.

Se il Padrone di Zafira,
O Ruſtan reſta burlato
Mirza, Mirza, fventurato
Hai finito di cumpur.

(parte.)

ala CA LLLL

SUELNA Aul.
Appartamienti nel Servaglio.

Zelidt, Rofane' e Nurgum.

Zel. enti, un’ altra parola! J

J

Rof.  Alholtæ. un. paqol. auNar. Noũ pollo trattenetmi.
Ho un'affar di premura: miei

denari
Perdere non vorrei.)

Zel. Senti, è bella colei?-
Nar. Chi?
Rof. La ſchiava novella.
Nar. Ella non

fi può dir, bella; nè brutte.
Rof. Dimmi, è rigea? sn

ra de 27%

‘Nar.

PI



Erfter Aufzug. 41

kommen, muß ich jetzt wirklich alles

mein bischen Witz, Verſtand und Klug
heit zuſammennehmen.

Zwar ich ſuche, doch ich finde

Stets mit meinem Witze Handel;

Denn ein Geiſt, cin Geiſt des Aufruhrs,
Legt mir Schlingen ungeſehn.

Wird Zafirens Herr betrogen,

Oder Ruſtan hintergangen:

Nun, ſo mache, armer Mirza,
Mache, daß du weiter konunſt.

Eilfter Auftritt.
DZimnierim Serail.Zelide. Roſane. Nargum.

l'aaZel. Yloch cin “ore!
Roſ. Hore doch! e

Narg. Jch kann mich nicht aufhalten; id
habe cin dringendes Geſchaftt ich mod:

oaete nicht gern mein Geld verlieren.dei.
Hore, iſt die ſchon?

Nargz. Wer?,Roſ. Die neue
Stlavinn.

Narg. Man kann ſie weder ſchon, noch haß
lich nennen.

Roſ. Sage mir doch, iſt ſie reich?
Narg.
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Nar.Non sò.

Zel. Come? non
fai?

Nar. In faccoccia finor non le guardai:

Rof. Nò, ma portava indoffo?

Nar.$ì, le voſtre ricchezze coftumate
Bianchi naſtri, carmin, Liſei e pomate.

Zel. Come parli?

Roſ. Che dici?
Nar. Eh, non intendo

Ragionare ‘di voi.
Zel. Dimmi, è gratioſa?
Nar. Può paſſar, può paſſare,

Ma vorrei soddisfarg: è

L ſ tà eft mattina
1

amigcurio1 qu a

Una contro de l’altra indiavolate
E ota vi moſtrute?
Amiche più che mai?

t

Roſ. Sempre Zelide amai.

“Zel. Roſnusae vhona:amiaa.
Nar. Oh laſeiate, ch’io"diga.

Quel che mi par più ‘naturale e fano:

Vien la ſchiava novella; e con giudizio
V'intimaſte frà voi un' armiſtirio.

Roſ. E? fincero il mio amore,

Zel. Senti, Nargum!
sl,

Nar.Che vuoi? gi,

Zel.
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Narg. Jch weiß nicht.

Zel. Wie? du weißt es nicht?

Narg. Jch hab ihr noch nicht in den Beu
tel geguckt.

Rot. Gut, was ſie aber bey ſich trug
Varg. Sa, eure gewohnlichen Reichthumer,

weiße Bander, Karmin, Schminke und
Pomade.

Zel. Wie redſt du?

Roſ. Was ſagſt du?
Narg. Ey vas, id rede nicht von euch.
Zel. Sage mir einmal, iſt ſie reizend?

Narg. So, ſo, es geht noch. Aber nun
mocht ichdoch auch meine Neugier ſtil—

len. Dieſen Morgen warct ihr ja wie
die leibhaften Teufel, die eine wider die

rr
andere: und jetzt thut ihr wie ein Paar

Herzensſchweſterchen mit einander.

Roſ. Jch habe Zeliden jederzeit geliebt.

Zel. Roſane iſt meine beſte Freundinn.

Narg. Nun, ſo will ich euch ſagen, welche

Urſache eurer Verſohnung mir die na:
turlichſte, und derSache noch am ange

meſſenſten ſcheint. Die neue Sklavinn
kommt. Folglich iſt der unter euch ge

ſcſyloſſene Waffenſtillſtand cin ſehr klu
ger Streich.

Roſ. Meine ‘tiche iſt aufrichtig.

Zel. Hore, Nargum!
Narg. Was giebts?

del.
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Zel. Dimmi, la fchiava

E’ più bella di me?

Nar. Non lo vò dire:
Son' io con te ſdegnato,
Queſta mattina un pugno tu m’hai dato.

Zel. Poverin! mi diſpiace;
Prenditi queſto anel: facciam la pace.

Nar.E' più brutta di te cinquanta
volte.

Zel. E di Rofane ancor?

Nar.Se ho da dir la verità,
E’ più brutta di lei.

Rof. Nargum!
Nar. Son quì.
Zel. (adeſſo io fon contenta.)

Roſ. Pian chè niffuno ci ſenta:
E’ più bella di me la nuova fchiava?

Nar. Perdonami, ho d'andar.

Ro/. Fermati, aſpetta.

Nar. Non mi poſſo fermar,ho troppa fretta.

Ro/f. Prendi: fon due Ottomani

Nar. Se al paragon ti metto,è un farti af.
fronto,

Un Uri mi raſſembri al ſuo confronto.

Roſ. Zelide è ancor più bella?
Nar: Oh queſto nò.
Rof. (Ora fon foddisfatta..}'

Nar,
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Zel. Sage mir, iſt die Sklavinn ſchoöner,

als ich?
Narg. Jch mill nicht; id bin boſe auf dich:

haſt du mid nicht heute fruh mit der ges
ballten Fauſt ins Geſicht geſchlagen?

Zel. Armer Schelm! es thut mir leid. Da,
nimm dieſen Ring, wir wollen wieder
Friede machen.

Narg. Sie ift funfzigmal haßlicher als du.
Zel. Auch als Roſane?
Narg. Wenn ich die Wahrheit ſagen ſoll,

auch hablicher, als ſie.
Roſ. Nargum!
Narg. Hier.
Zel. (Jetzt bin ich zufrieden.)
Roſ. Sachte, daß uns niemand hort. Sf.
die neue Sklavinn ſchoner, als id?

Narg. Jch bitte um Vergebung, ich muß
gehen.

Roſ. Halt, warte!
Narg. Jch kann mich nicht aufhalten, id

bin preſſirt.
Roſ. Da haſt du zween Ducaten.
Narg: Eine Vergleichung mit ihr iſt cine

Beſchimpfung fur dich: Eine Huris biſt
du gegen fie.

Roſ. Zelide iſt doch wohl noch ſchoner?

Narg. Ach behute!

Roſ. (Jetzt bin iP zufrieden.)

Narg.
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Nar. Siĩpaſſa la giornata
Un po’ di compiacenza, e adularione.

Zel. Nargum!
Roſ. Senti, Nargum!

Nar. Ecco il Padrone.

SCENA XII.
Achmat, Zafira ‘e detti.

Àch. Della Rhiava, quel dolce fembiante
7

2 Mi conſola, m accende d'umor;:
Non negar a queſt anima amante,

Tutto tutto l’'avquifto del cor.

Za AhtiSignore, del mia lor lapaceDeolid non ftate uiprega turbar..
Già lo dijft,, non fono capace, rs

Dolce affetto nelpetto annidar. nie

Ro. Che infedele! ir e

 α ν fido: aongelin. uso
To miſentodi ravbia crejiirie

Ach. Ola, del mio Serruglio re

Tutti gli Eunuchi ‘dpprefia 3 TY
 Racciano onoret feta. i,

Al Idol del mio cor.
Nar. Adubbidirti io Vadop sce I “È

Tutto farò, Signora" È i Lea!
Ma; sa angie bat.
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Narg. So vergeht der Tag, halb mit Ge
falligkeiten,halb mit Schmeicheleyen.

Zel. Nargum!

Roſ. Hore, hargum!
Narg. Der Herr! (Sie gehen ab.)

Zwolfter Auftritt.
Achmet. Zafire. Die Vorigen.

Achm. Welcher holbe Blick, reizende Sklavinn,

Jſt mir Labſal, entflammt nun wein Herz!
Weigre nicht dieſer liebenden Seele

PRGang deines Herzens theuren Beſitz!

Saf. Ach, Herr, cgfore nicht, ichfeb;den Frieden
Meines Herzens, dich rire, dieſes Flehn!

Du vernahmſt es; nein, id). kann unmoglich

Sußer Leidenſchaft Gehor vrrleihn.

Roſ.] Ad, ungetreuer
Zel. Meineidiges Herze! DJ

Schon fuhl ich im Jnnerſten tobtende Wut.
Achm. Auf, halt ſte'alle fertig,

Sie, des Serails Eunuquen;,

Gie ſollen meinem Abgoit 7A
Zur Ehr und Wonne ſeyn!

Narg. Dir ju gehorchengehich;
Herr, alles ſoll geſchehn.

Achm.



4%

Zel.

5 Fe E

Ach.

ATTO' PRIMO.

Ach. Voi' d' amicizià un pegno
Date au colei che adoro. (a Zelide è RoL)

Ro.] Ah, dal diſpetto io moro,
22Ze. Da rabbia, e dafuror!

Gradite un ſegno

“Dell amor mio!
In queflo ampltſo

MNoftrar deſo
“5 Sintero amore,

Iſtra amiſtù.

‘En puro pegno
t  in amor vero

urto

ffinctrö

‘Il voftro core

Non sdegnerà.

woln ifuſto abbratcio;
Ni PILA

LAI TT

Vi iu

ere 18 puro 17

regia ape

Frida2 LEPogar vogrioGrata son io,

Con egualſtima
Tanta, bontà.

ar

cratere

Zitto! tacete bare PMI
i

Ecco gli Eunucli; “su
Vengono qué;

49 Vu Sg: gia



Achm.

Roſ]
2 Zel.

Zel.

Roſ.

4Evfter Aufzug. 49

Und ihr, die ic) verehre,

Gebt ihr ein Freundſchaftszeichen!

ra Gu Zel. und Roſ.)

Jch ſterbe vor Verdruſſe,

Vor Scham, vor Zorn, vor Wut.

Laß dich umarmen,
Und vimm dieß Zeichen,

Nimtus, als ein Merkmal
Wahrhafter Freundfchaft, i

Aufrichtger Liebe,“
Gefallig auf!
Dieß Prandder wahren,

Der reinſten Liebe

Jn dieſer warmen
Herzensumarmuug

Verſchnah o Freundiun,/
Verſchmabt nicht! E

Fur ſo viel Gute

Will ich voll Liebe

Mit gleichet; Achtung

Stets dankbar ſeyn.

Grill; Pili, ſchweiget

Seeht! die Eunuquen,

Da: kommen ſie!

D  ODrrey



sa ATTO RRIMÒ.

SCENA XIII
Nargum con ſeguito di ſchiavi, e detti.

Nar. piste una riverenza,
Piegatevi, curvatevi,

Beſtiaccie maledette,

Così, così si fa!(Inſegna agli Eunuchi ad inchinarfi.)

Ach. Bella Zafira amabile,
Contenta ti vòfar.

Za. Tanto, Signor, non merito,
Tanto non so bramar.

J

SCENA XIV.
Detti, e Mirza.

Mir. A prza con te
vorrebbe,

AV. Alto Siguer: pagar.
Ach. Venga, mettete velo/

e

LI Tu puoi così reſtur. (a Zafira.)

Mir. In Satalia ritorno,

M°offro comandi. tuoi.
J

Ach. So, quel che dir mi vuoi,

Vado il denaro a' prendere,

Pago farai di me.
i

E

i J S Nar.
J
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Dreyzehnter Auftritt.
Narg Gefolge von Sklaven. DieVorigen.

eaNarg. 2Oacht einen tiefen Diener!

Verbeuget euch! Tief, mehr gebuckt!

O! ihr verdammte Beſtien,

Seht, ſo, ſo macht man es!
(Zeigt denEunuquen, wie ſikſich verbeugen

ſollen.)

Achm. Zafire, Liebenswurdige,

Dir weih ich dieſes Feſt!
Zaf. Herr, ſo viel Giuck verdien ich nicht,

Nie war mein Wunſch fo kuhn.

Vierzehnter Auftritt.
Die Vorigen. Mirza.

A

Varg err, Mirja will did ſprechen;

Eprich, ob er kommen ſoll.

Achm. Er komme Nehmt die Schleier!

Du bleibeſt unverhullt. un

Zafiren.)

Nirz. Jch reiſe nun zurucke:

Haſt du was zu befehlen?

Achm. Jch weiß
ſchon,

was du meyneſt,

Jch will das Geld gleich holen,

Du ſollſt befriedigt ſeyn.

D 2 Narg.



se ATTO PRIMO.

Nar, miri denari vengono;
Or Jon contento affè.

Mir. Una nuòva, Zafira,
Ti reco la più bella,

La più grata per te.
Il tuò caro Ruſtuno

Ti vuole fincerar
Delſugmor, di fua fè.

Za. Come!:Oh ſtelle! Ruſtanofà qui?

Mir. S7, fofpira ‘quel dolcemoniento E

Di vederti, e getturſi altuo pit. pi

Za Ahi tfr io manco, nibrirt mi ſento.

1l mig, Cor (sviene.)
pori

Ro- 1 Cofa è fiato?
zNa. Che c'è?

Zel. Li

ue, dr, “ei
Mir. E ſuenuta.e i. SIA Ni apr a

Zel.
rx

3Ro. P Perchè?
I

Na.
Nar. Prefto dell acqua frefea,

Pruſto orgete ſpiriti 0

o

aa
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Varg. DI meine Gelder kommen nun,

Mirz. Zafire, eine Nachricht,
Fur dich dig angenehmſte,

ù Die lieblichſte fur dich:
Ruſtans, dein Geliebter.

Verſichert dir durch mich,

Daf er di getreu noch liebt.

Zaf. Wie? o Himmel! Ruſtan ware hier?
Mirz. Sa, er ſeufzinur nad) der. ſugen Minute,

Dich zu ſehrn, ſichzu deinen Fußen zu
ſehn.

Zaf. Himimel? Wwiecwird mir ich  fuhl es

ichſterbe
Ach! mein Herz Gie wird vhnmachtig.)

Roſ 1g FR ſchehu?
3
Nar. 91 e

Zel. JWas giebts?

Mirz. Sie in Ohnmacht.

Sd, a

3Roſch Warum?

Nar.
Narg. Geſchwinde, friſches

Waſſer!
Geſchwindewas zu riechen her!

xe
D 3 Zel.



54 ATTO PRIMO.

Zel.]3Rof. TZitto! che non è niente;

Mir.) Torna tra poco in fe.

Ach. Che mormorio, chefirevito
Qual firana novità!

Nar. La tua Zafira

Ach. dh perfido!
Empij mel’uccidefte,

Ciaſcun la pagherà.
Zel. ì

Rof.
1

Svenne da se la ſchiuud,

uir.  Lu caufa non fi sà.

Nar.]
Ach. Zafira, mio: ttſorola.
S— Zitto! ritorna inſt.

Za. Ah! chi mi dè la vita2

Lr,

ro

Ach. Dolce mio ben af E

Za.

Non fo per qualdiſgrasis

Empio! Che c' entri tù (a Nargum.)
Conſolati mio bene, (a Zafira.)
Comincia a re/pirar.

Lafciami alle mie pent,
Laſeiami ſoſpirar.

a 2
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Sell Gtite, 8 batmichts auf fich:
Mir. Bald wirds voruber ſeyn.

Achm. Welch Murmein, was fur cin Gerauſch!
Seltfame Nehigfelt!

Narg. Sie, deine. Zafire

Achm. Meineidiger!
Durch eur ſtarb ſte Verruchte,

Jhr follemir furſie ſtehn.

e Sigfiel vpn ſelbſt.inOhnmacht,

4mMir. Wir wifſen nicht, warum.

Nar.
Achm. Mein liebſtes Gut, Zafire

J

Zel. lei, jetzt
exwoit

ie ſih.
2Koſ J

NS”
Zaf. Ach! veſlebteA das Leben?

Achm. Was tar dir; liebſtes Herz?

Varg. Durch
welthen

unfall, weiß ich nicht

Achm. Hund, was haſt bit dabey? (zu Nargum.)

Gen ruhig, liebſtes Leben, (Gu Zafiren.)
Und athme wieder frey!

Zaf. O la mir meine Leiden,

Laß frey mid) ſeufzen, Herr!

ZF. D 4 Achm.
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1 Sento nell’ àlma miaAch.  n movimento interno,a2Za.
Che

dv

1 Sento di Grigia,
t lana aleno,

Nar.
Ga quello stidio22 Mir. La

LI

»14ft Lia

ei



J

frſter Aufzug. 37
J

Achm.Jch fuhi in meiner Seele

2: Nochnie empfundne Regung
Sap i

Ganz unerklarbar mir.
J

Zel. FurEiferfucht entflammt ſich

2

Roc. ite sane nf
Narg. Jeh kenne nicht die Liebe,

2 Doch die, die hier ich fee, 7

Mirz. Raubt allen dieVernunft.

Ende des erſten Aufzugs.
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$8 ATTO SECONDO.

e—

ATTO SECONDO.
SCENA I.

e

Sala corriſpondente al Serraglio.

Ruftano, Nargum., e, Mirza.

paeNar. li renderti conteüto, sETT
L do ta via ftädierg.“

Ruf. Quel che tu vuoi.
Avrai-da me, fe puo:
Rendermi lieto.

Mir. Tal vederti io ſpero-

Le

Nar.Lafciane me il penfiero.

Ru/. Fa in guiſa, ch’ ella fappia,

Cho pyita$ lamiaede
E che a tortofedeleini crede.

Chi può dir che a quei bei lumi

Non mi ſirugga, e mi confumi,

Che incoftante è quefto core,
Che mentito è il mio penar:

Dica



Zweyter Aufzug.

Erſter Auftritt.

Saal, der an bag Serail ſtoßt.

Ruſtan. Nargum. Mirza.

0oNarg nch will ſuchen, einen Weg aus
CR findig zu machen, um dich sus

frieden zu ſtellen.

Ruſ. Was du immer willſt, ſollſt duvon mir

haben, nur erfulle meinen Wunſch.
Mir.

Das hoffe ichzvird geſchehn.

Kar. Dieſe Sorge uberlaß mir.

Ruſ. Mache es nur ſo, daß ſie von meiner

unverfalſchten Treue uberzeugt werde,

und wie unrecht ſie mir thut, daß ſie

michfur meineidig halt.

Wer behaupttt, mid) verzehre

Nicht das Feuer dieſer Augen,

Dieſes Herz ſey unbeſtandig,

Underdichtet meine Pein:
pi

Der



Mo ATTO SECONDO.

‘Dica ancor, che fenza Fronde
E l’. April, e fenza odore,

vVica pur, che Jearſa d'onde

E° una nave in pieno mar.
(parte.)

SCENA II.

Nargum e Mirza
S ENar. wa ento pietà di lui.

Mir.
I

Per ſollevarlo,
Una ſtrada trovar

dobbiamo
infieme.»

Var. Côme mai?

Mir. Se tì preme,
‘Diavercento Ottòriatni'adéffo'indono,

Pa quanto îo-ditbj@y6ivediaichi fono.

Nar. Cento Ottomanniſ: “4

Mir. Sì.
“Nar.Mirza miq caroli uni uadeb
Mir. Senti, ‘pet oruibvos e.

‘Che tu induca Zafira;
A far pace col fuò fido Ruſtano.

Nar. Vado toſto a ſervirti.

Mir. Nò pian, pian: chi è colei?
Nar. Una Schiava: ritirati per poco:

Torna quando ella parte in queſto loco.
Mir. firitira.

SCE-



Jweyter Aufzuge 6E,

Der behaupt' auch, daß dem Fruhling
zaub und ſuße Dufte fehlen,

Der behaupte, Waſſer fehle

a Einem Schiff in hoher Sec. Ab.)

Zweyter Auftritt.
Nargum. Mirza.

G
Nar. et dauert mid,
Mir. Wie můſſen beide auf cin Mittel zu ſei

ner Beruhigung denken.

Nar. Wie aber?
J

Mir. Wenn dir an einem Geſchenke von hun
dert Ducaten,.die du gleich kriegen
kannſt, etwas liegt, ſo thue, was ich
ſage, dann wirſt du ſehen, wer ich bin.

Nar. Hundert Ducaten?
Mir. Ja. a

Nar. Mein allerliebſter Mirza!
Wir. Hore, jetzt gleich ſollſt duZafiren dazu

bewegen, daß ſie mit ihrem getreuen
Ruſtan ſich wieder ausſohnt.

Nar. Darinnen will ich dir gleich dienen.

Wir. Nein ſachte, ſachte wer iſt
die? E J

Naar. Eine Sklavinn. Entferne did ein
nig, und komm, wann ſie fort iſt,
wieder hieher. (Mirza entſernt ſich.)

Drit—



6 ATTO SECONDO:

SCENA III.
Zelide e Nargum.

Zel. “ai argum!
Nar. 1N Eccomi a te.

Zel. Siam' ſoli?

Nar. Sì,
Parla con libertà.

Zel. Viver così
Lunugamenteo non vò priva di Achmat,

PFriva dell’amor ſuo, ſchernita, oppreſſa;
Odio il mondo, odio tutti, odio me fteffa.

Nar St Ma da me
Zel. Tu folo puoi giovarmi,

Se vuon.
Nar. Come?

Zel. Rifletti.
Nar.Ma cehe?
ZtL La nuoya Schiava

nPuordi quefto
Setraglio io vedérvoglio.

Nar.Intendo, ma l’imbroglio A

Non è picciolo già, come tu credi,
2

Zel. Queſto anello tu vedi?

Nar. Sì, bellino.
2

Zel. Egli è tuo da queſt iſtante



Zweyter Aufzug. 62°”

Dritter Auftritt.
Zelide. Nargum.

n ma
Zel. Nargum!
Nar.Hier bin id.
Zel. Sind wir allein?

Nar. Ja, rede frey.

Zel. Ohne Achmet, ohne ſeine Liebe, ver
ſchmaht, unterdruckt, ſo mag ich langer
nicht leben. Jch haſſe die Welt, ich
haſſe alle Menſchen, ich haſſe mich ſelbſt.

Nar. Ja, aber ben mir

Zel. Du allein kannſt mir helfen,

willſt.

Nar.Wie ſo? A)

Zel. Nu, rathe.

Naar. Aber wie?
Zel. Die neue Sklavinn muß mir aus dem

ESerail hinaus.

Nar. Jch verſtehe
alles, aber die Schwierig

keit iſt nicht fo geringe, als du glaubſt,
Zel.

Vel, Den Augenblick iſt

d

ar. Ein ſchones Ringelchen!

Vier—

T
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SCENA IV.
Aclimat, Nargum, e Zelide.

seAciu  cellerato birbante, in queſto modo
JI Collamia Schiava unito io tiritroro?,

Nar. Signor Pi

Ach. Taci
Zel. To voleva J

Ack. Coſa i

Nar.Stima è al J

Ach. Taci
Zel. Coteſto anello

Alcl. E ver?
a

Zel. Te n’afficuro

Ach. E ver Nargum?

Nar. Sulla mia fronte il giuro.

Ach. Zelide, ti ritira e tu prepara,
Nargum, ;per le mig gpgie

Cchlie eſettult il'iaeta n&#tE intendo,
Quanto opportuno fia: di lumi atcefi
In vago ordin diſpoſto, e peregrino,
Splenda tutto il Serraglio, edil giardino.

Nar. Ubbidirò, Signor.
Zel. Dunque, crudelel ma." E,

Ach. Ferma Ss a

regge

“ros
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Vierter Auftritt.
Achmet. Nargum. delide.

If
Ach. bſchaumvon Boſewichtern! alſo fin

de ich dich mit meiner Sklavinn bey
ſammen?

Nar. Herr

Ach. Schweig
Zel. Sc wollte

Ach. Was?
Nar. Tapier.
Ach. Schweig
Zel. Dieſen Ring
Ach. Jſts wahr?
Zel. Jch verſichre Dirs.
Ach. Jſts wahr, Nargum?
Nar. Jch ſchwore esney meinem Turban.

Ach. Zelide, entferne dich. Und du, Nar
gum, mache zu meinem Beylager, das
ich dieſe Nacht halten will, die nothigen
Anſtalten „Hlae, daß die gehorige Er

DURA jwicklich und reizend geordnet
werde, uno vdas ganze Serail und der

ii

Garten ſenerlich glanze.

AA

ep fat

Gar.Herr, nad) deineni Befehle.
del. Alſo, Grauſamer!
Ach. Halt (zu Nargum.)

18 ‘e Narg
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n Nar. Son quà.
i

Arh. Conſegna
i Queſta borfa all’ Eunuco, e digli è

vano
WMar. Mirza Intendo, Signor.

A

sl

Il Ash. Taci villano.
i i’ Nar. Non parlo.

Ach. E° vano a lui
Il prender da Zafira altro congedo.

Intendi?
Nar. Si, Signore.

Ach. Vattene
Nar. Io credo
Achi. Via di quà.

Nar. Più non parlo. 7.3:
(Che genio maledetto!)

Zel. Achmat.

Ack. Ancora, Zelide,
Noti Partiftitiasi: Ma

Zel. Ahì diſumano,
E’ ver, che la tua mano

Oltraggiarmi? crudel, tiranno!

Ach. E vero
Zel. E l’amore, che fido.

Ame giuraſti ognora,
Così ſcordi, crudel?

ch.
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Nar. Hier bin id.
Ach. Gieb'dem Eunuquen dieſen Beutel, und

Nar. Mirza Ja, ja, Herr
;Ach. Schweig, Schurke.
Nar. Ganz wohl. (Sd) muchfe nicht.)
Ach. Er hats nicht nothig,

von der Zafire
noch Abſchied zu nehmen: Verſtehſt du?

Clara, Herr.

Ach. Fort.
Nar. Jch glaube
Ach. Weg hier! ‘7

Nar. Keine Sylbe mehr. (Verhenkerte faune!)

Zel. AchmettE tu
Ach. Und du biſtmöch niet fort, Zelide?
3el Ach, unmenſch! Jſts wahr, daß

du
Zafiren deine Hand geben willſt? Daß
du damit umaehſt, mich {o ju beſchim
pren? Gtantmer!! Tiranu!

ad Sa suit pe
Zel. Unddie mir unablaßig geſchworne Liebe

und Treue kannſt du fo vergeſſen Grau
ſamer!

Su E 2
Achm.
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Ach. Io t'amo ancora.
Zel. Non è ver; se a Zafira

Noſtri fedele il core:
Odio ferbi, crudele, e non amore.

Crudele, m inganni,

Mi ſeacci, Infedele,

Ma un almafedele

Sprezzarti fapra.

Delufa fe reſto,
Se reſto ſchernita:
Paventi clu

ardita

Penare mifa! e

(parte.]

Ach. A ragione si lagna, ed io vorrei.
Pur contentar coſtei; ma fe Zafira
D' abbandonar mi chiede: e

E° pidſtolida affai diquel che erede.
Cparrvc

e SA SG NR AZ

Zafira e Rofune.
Za. To, non temer Roſane,

AN Che del noſtro, Padrone il cor
t involi.

2. Roſ.
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Ach. Jch liebe dich doch noch.
Zel. Es iſt nicht wahr. Wenn du gegen Za

firen ein treues Herz zeigeſt, ſo nahrſt
du gegen mich Haß, Barbar, nicht
Liebe.

Grauſamer, du tauſcheſt,

Verjagſt mich, Treuloſer;
Doch :zartliche Treue
Verachtet einſt dich.

«Li le uUnd irerd ich betrogen,
1

1 Und iverd id) verſchmahet:

Dann zittre, wer Kuhnheit

DurchLeiden mich lehrt! (ib,

Ach. Sie beflagt.fi mit Recht, und ich
mochte fie aid gern zufrieden ſtellen.
Wenn ſie aberrvonmir verlangt, daß
id Zafiren werlaſſen fol, ſo iſt ſie hd:
richter, als ſie esglaubt. (Ab.)

Funfter Auftritt.
Zafulon und Roſane.

PERPPTA

“A
Zaf. Mein, furchte nicht, Roſane, daß id

dir das Herz unſers Herrn raube.
i. E 3 Rof.
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Ro/f. Ma di quegli occhi foli
Al lume egli ſoſpira.

Za. In van pretende H

Roſj. Se gli nieghi mercede
Za. In van l'attende
Ro/f. E fe l'ira di lui?
Za. Temer non foglio.
Ro/. Se ti obbliga fpofarlo?
‘Za. lo non lo voglio.

Può dir, può minaeciar,“a me non
mancà

Nè valor, nè coftanza.
Rof. Tu mi rendi la pace'e la {fperanza,

‘Così fi burla ra

ran Chi è traditore,
Chi a tutte amore

e .72Suol dimoſrarrrSs

Al menzognero

 Ktoltachi cerede
PuruliPd. “uk, “ateDi ritrovar.

LATIVingono folo

Smanie edaffanni:

Mafono inganni,
D

Per farvaſtafit
xarte.)

cCoe
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Roſ. Aber nur fur deine Augen allein ſchmach

tet er.
Zaf. Vergebens verlangt er

Roſ. Wenn du ihm Belohnung verwei
gerſt

Zaf. Vergebens erwartet er ſie.

Roſ. Und wenn ſein Zorn
Jaf. Jch furchte mich nicht leicht.
Roſ. Wenn er dich nothigt, ihnzu heura

thenZaf. Jch mag ihn nicht. Er rede, er drohe

noch ſo viel, mir fehlts weder an Muth,
noch an Standhaftigkeit.Roſ. Ach! du giebſt mir Ruhe und Hoffnung
wieder.

So fein betrugt man
Einen Betruger,

Der jeber Schonen

VonLiebe ſchwatzt.
Die denket thoricht,

Die denkt: ſie finde

Bey ſolchem Lugne
Bewabrte Treu.
Und wutende Quaalen
Gind bloße Verſtellung,

p Ginb liſtige Schlingen.
Sum Falle gelegt. (63

E4 Sechs—

ini. E
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Za.

a

ATTO SECONDO.

SCENA VI.
Zafira ſola.

ra vano il timor, Achmat non ſperi
L Che riſpetto da me; il cor, la mano

Già promiſi a Ruſtano; ed a un in-

grato,Inſedel ſeellerato; io sarò fida?

No, queſto non fia ver. Ma qual ca-

gidne "x

Lo guida; i paffi miei
A feguire così? Perchè. pretende

Meco parlar? Forſe d’ amore avyamps
Forſe infido non è, traditaio fonoMa che venſo, e ragiono? Ah! che

L pur tröpvo
E’ verace il deffifi;dnsigh’affanna!
Vilipeſa ſon'io: L'empio minganna.

Semplice io fui; lo sò,
Credendo alli tha fè:

BarthrBBK_ dovrò
AID ParNorir d affaunnal

Qual barbaro rigor
Per unhfido amor!

Egy io tiray10p
pi

(parte)J

SE segni
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Sechster Auftritt.
Zafire allein.

gu
hre Furcht iſt eitel. Denn Achmet darf

nichts anders, als Ehrfurcht von mir
hoffen. Herz und Hand har Ruſtan
ſchon. Doch einem Undankbaren, ei—

nem Ungetreuen, einem Boſewicht ſoll
ich treu ſeyn? Mein, das wird nie ge
ſchehen. Aber was fur eine Urſache

trreibt ihn, mir fo nachzugehen? War

«sa e

um verlangt er, mit mir zu reden? Viel
leicht aus feurigſter Liebe vielleicht
iſt ce nicht ungetreun vielleicht bin
ich verrathen Doc, was den
fe, was vernunftle ib? Ab, mein
Schickſaln Sdas mid fo augſtiget, iſt

cost allujwahr.¶ Er verſchmaht, er hin
ergeht mich, der, Boſewicht!

Ja, Einfalt wars von mir,

Daß ich dic tren geglaubt.

‘Bibo Gott! ſo mlif
“Bici Gram mid todtent
Und fo iſt Graufamkeit

Der treuſten Liebe Lohn?

Fluchbem Tirannen! Cun.)
PPS SA

E 5 Gip
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SCENA VII.LI
Mirza e Nargum.

pe Mir. MNarsgum ſenti!
Nar. Non poſſo.

Mir.Hai parlato a Zafira?

J Nar. Ancora no.

lu Mir. Quando le parlerai?

LI 4 Nar. Le parlerò.
J (Non vorrei s' io poteſi
1° Dargli il danar, cheil mio padron gli
i manda)

La Alir. (Non parla della borſa,
Ma Che Achmat per me gli diede)

k Dinmmi, vedeſti achmat?

Nar Sì mi commiſeD’illuminar la cafa ed il giardino.

Mir. Afpettaun poecolino; ea qual oggetto?

Nar. Vuol Zafira ſpoſar.

Mir. Vano fia dunque
parlar per Ruſtano

iii Nar. No, non temer: di mano
Noi trarremo al padron Zafira bella.

vii
i} Mir. Introduci Ruftano.

Nar.in queſta notte
Farlo appunto deſtino.

Dentro il Serraglio?Mir.

J

Nar.
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Siebenter Auftritt.
Mirza. Nargum.

mir. Sire
„Nargum!

Nar Jch kann nicht.
Wir. Haſt du mit Zafiren geſprochen?

Nar. Noch nicht.

Mir. Wann willſt du mit ihr reden?
Var. Jch will ſchon mit ihr ſprechen. (Jch

habe gar keine Luſt, ihm das Geld zu
geben, das ihm mein Herr ſchickt.)

Mir. Er ſagt doch gar nichts von dem Beu
“fel, den ihm Achmet fur mid) gegeben.)
GSGaademir doch, haſt' du den Achmet

geſehen?

Nar. Ja, er befahl wir, den Pallaſt und
den Garten erleuchten zu laſſen. a

Mir. Warte noch ein wenig! und wozu denn?
Nar. Er heurathet Zafireni
Wir. Es iſt alſo vergebens, fur den Ruſtan

zu ſprechen?Nar. Nein, furchte nichts: wie ſchon wol—
len wirZanrendem Herrn. aus den Han
den ſpieleüt

Mir. Nun, ſo bringe den Ruſtan zu ihr.
Nar. Eben în dieſer Nacht bin ichs Willens

zu thun.
Mir. Jm Serail?

Nar.
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Nar. No, dentro al giardino.
Mir. Cento Ottomanni avrai.

Var. Di te mi fido.
Mir. Bella giornata, amico,

Tu per certo farai:
Cento Ottomanni avrai per queſto im-

broglio,
Che con altri cinquanta,
Che per venderla ſchiavaio t' ho ceduto,
Fanno una buona ſomma. E' ver?Nar. (Che aftuto!)
Certamenteèche sì.

Mir. Quando rifolve ie.
Il tuo Padron, di porgermi il contante?

Nar. Non s.

Mir. Girmene toſto ho deſtinato.

‘Nar. Veramente il Padroasè traſcurato.—7

ir. Non ti parlò diciò?
Nar. Niènte;e poi niente.
Mir.Poffibile? EWar. Tel giurõ. i.

Mir.(Ah mendage

ew naro
vr e

Porginii’ iti quefto iftatite.

Nar. Come? ſei-delirante?
Air. Fuori il denar: oofpetto
Nar. (Oh quelta è bella!) pr

Da me cofa pretendigi...
at

Mir.
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Nar. Nein, im Garten.
Mir. Hundert Ducaten ſollſt du kriegen.

Nar. Jch verlaſſe mid auf did.
Vit. Freund, das wird gewiß ein ſchoner

Tag fur dich ſeyn. Du gewinnſt durch
dieſen Streich hundert Ducaten, die mit
den andern funfzig, welche ich bey dem
Verkaufe der Sklavinn dir zuwendete,
eine hubſche Summe ausmachen. Nicht
wahr?

Nar. Das iſt cin Feiner) Allerdings.
Mir. Wann wirds denn deinem Herrn gefallig

ſeyn, mir das Geld zu zahlen?
Nar. Das weiß i nicht.

i Mir. Jch werde gleich zu ihm gehen.

Nar. Der Herr iſt wirklich in dergleichen Sa
chen etwas nachlaßig.

Mir. Hat er dir denn nichts davon geſagt?

Nar. Nichts, und wieder nichts.

Mir. Jſts moglich?

Nar. Jch ſchwore dirs.
Mir. Der Lugner! So falſch zu ſchworen)

Gleich mein Geld her!

Nar. Wie? Schwarmſt du?

Wir. Heraus mit dem Gelde! Tauſend Sapperlot

Nar. (Nu, das iſt wieder mas ſchones!) Was
wviillſt du Von mir?

Mir.
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Mir. Il denaro, che Achmat t'ha conſegnato.
Nar.Sei un pazzo.
Mir. A me queſto!
Nar. A te ſguajato.

Mir. Coſpetto, cofpettone. Arrabiaso.

Nar. Eh, non mi fai paura.
Mir. Per forza lo darai.

Nar.Bella figura!
Mir. Oh guarda un pò la tua
Nar. Che, ſcimunito!

Mir.

ai
Nar.
Mir.
Nar.
Mir.
Nar.
Mir.

Trovi di mal nella prefenza mia?

Mir. Un ſatiro tu ſembri.

Nar.E tù un Arpia è

Un Arpia mu getafferroo
"Con queſt. unghia, or or per Diana-
Da Ponenté aTramontana,

Da Levante a mezzo giorgo

To ti getto a gambe in sù.

A chi?
A te, birbone. ei
Sri un vile.

Sti un pazzo.
Lillanone.
Villanuccio. E

Semi montu ar:Se mi metto
PESO 2 LE

sa aa



Zweyter Aufzug. 79
Mir. Das Geld, das du vom Achmet fur mich

gekriegt haſt.

Lar.Du biſt cin Narr.
Mir. Das mir?
Nar. Dir, leichtſinniger Kerl!
Wir. Alle tauſend Element! (Jn voller Bosheit.)
Nar. Ha, vordir furchte ich mid noch nicht!

Mir.Du ſollſt mirs wohl geben muſſen,

Nar.Du ſahſt mit darnach gus!
Mir. Beſieh dich nur einmal ſelbſt
Nar. Ueberden Dummkopf! Und was haſt

du denn an meiner Figur auszuſetzen?
Mir. Nichts weiter, als daß du nur wie ein

Waldteufel ausſiehſt. e

Nar. Und du wie Vogel Greif.

Mir. Gut, vie Vogel Greif doch greife
Sd did je mit dieſen Klauen:
Wert ich dichvon Oſt bis Norden,
Und von Weſten dis nach Suden,

DOben Bein uud unten Kopf.
ieri Das mir?
Mir. Dir felbft, dir Schurken.

Nar. Ungeſchliffner!

Mir. Aberwitzger!

Nar. Grcober Schlingel!
Mir. Grobſter Flegel!

Nar. Wenn ich boſe a

Mir. Wenn id ditig
Nar.
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Nar. Che bel viſo! J

Mir. Che hubbione!

Vieni fuori del Serraglio,
Mir. Che tigiuro, ti afficuro,

a2Nar!
J Che ti voglio ſtritolar.

partono.)

s

SCENA VIII...4

Giardino magnifico di Achmat gl

poterſi illuminare.

Ackmat, Zafira e Vargum.

Achi. Tbbem, reca la pippa fa che venga

 Nargum iminantinente: il tutto
pronto

V che fia per le nozze: è ver che an-

coraA Zafira non diſſi il mio difegno,

Ma gradira, m' impesqg., mar
Effere unita adun nomo pat mio.
Ibben, ‘chiama Zafira, e di Nargum
Qual novella mi rechi?Einon fi vede

Perma: dove ſaraà?:

unuco maledetto!’
Not fi

trova và a far quel che t he,

detto: <a

O briccone, briecgLea E

Prove-
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Nar. Velch Geſichte!

Mir. Affengeſichte!

Mir.] Senh nur erſt aus dem Pallaſte,
2

Yan
À

Slehſt du! warlich iſt geſchworen,

Dann bleibt kein Gebein dir ganz!

(Gehen ab.)

Achter Auftritt.
Ein prachtiger Garten des Achmet, sur

Erleuchtung zubereitet.

Achmet. Zafire. Nargum.

Ach. Jdobem,
die Pfeife! Schaff augen

blicklich den Nargum her! Jch will, daß
alles zum Beylager in Bereitſchaft ſey

Zuwar hab ich Zafiren mein Vorhaben
noch nicht entdeckt, aber ich wette, ſie

wird nur gar ju gern in die Verbindung

mit einem Manne, wie id, willigen.Jbbem ruf Zafiren. Und was bringſt
Hdu mir von Margum fur Nachricht? Er

der ſeyn? Verdbammter Eunuque!
Er iſt nirgends Geh, und thu was

id dir geſagt habe OSchurke,
lan Schur
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Proverai, te lo giuro, un buon baftone.
EB Zafira non viene? eccola quà,

Mettiamoci in contegno, e gravità.
Za. “Eccomi a' cenni tuoi.
Ach. Bella Zafira!

Ho riſolto, ho decifo: in queſta notte
Il tuo ſpoſo farò.

Za. Come Signor?
Achli. Vorreſti dir di nò?

Za. In quel
momento,Che comprata tu n° hai,

La libertà del cor io ti’ cercai,

Ach. Ma per farti mia ſpoſa, io t'ho comprafa.

Za. Tingannalti, Signor.
Ach. Sai tu'chi fono? A

Za. Il.mio Padron tu fei.

Acli. Io ſano il Begliar-bey di Caramania,
Ppoſſo voler quel che mi vienein mente,

E -fé più rerütente td Sia
Za. Alpetta un

poco; ina fai tu chi fono?

Ach. Una fchiava ſei tu piena d' orgoglio.
Za. Quella che ti può dir, che nonti voglio.
Ach. Ibbem, prendi la Pippa.

Nargum, Nargum dov’ è?
Così servi il Padrone? (sdegnato.)

Nar
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Schurke! du ſollſt, ich ſchwore dirs,
einen tuchtigen Stock zu koſten kriegen.
Und Zafire kommt auch nicht? Dod,
da iſt ſie! Schnell müß nun in meinem
Anſtande Wurde und Ernſt herrſchen.

Zaf. Hier bin ich auf deinen Wink.
Ach. Schone Zafire, es iſt bey mir beſchloſ—

ſen, unwiederruflich beſchloſſen, dieſe
Nacht vermahl ich mich mit dir.ZJaf. Wie, Herr?

Ach. Willſt du etwa nein ſagen?
Saf. Su dem Augenblicke, da du mich kauf

teſt, bat ich. dich nur um die Freyheit
meines Herzens.AAch. Aber ich habe dich bloß gekauft, um dich
zu meiner Gemahlin zu erheben.

Saf. Herr, du hintergiengſt dich!
Ach. Weißt du, wer ich bin?

Zaf. Du biſt mein Herr.
Ach. Jch bin derBegjlerbeg von Caramani

en. Was mir einfallt, muß geſchehen.
Und wenn du dich ferner weigerſtZaf. Halt ein wenig ein. Weißtdu denn
auch, wer ich bin?

Ach. Eine von Hochmuth aufgeblaſene Sklavin.
Zaf. Eine Sklavinn, die dir ſagen kann, daß

ſie dich nicht will.Ach. Jbbem, nimm die Pfeife. Aber mo iſt

Nargum? wo iſt Nargum? So dienſt
du

deinem Herrn?
GZornig.)

J
2 Nar.
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Nar.Eccomi a te.
Arch. Scellerato hirbante,

Dove foſti finor? (Tutto irritato.)

Nar. Poco diſtante.
Acli. Ma t'ho chiamato pur,
Nar. Non ho fentito:

{Temo d’effer ferito.
Mirza briccon, t'ho ben conciato affè)

Acli. Coſa parli fra te?
Nar. Niente, Signore.
Za. (Tutto freme di ſdegno.)
Ach. È preparato

H Serraglio, il giardin?

Nar. Tutto è diſpoſto. Je
Ach. Vattene.
Var.Accender. devo.2.

Acli. No.
Nar.Par che l'ora

Siaopportuna per Giò. o

Ach. Brigcon, va via. de 2

Za. Signor! ava pig a ne an 2

Acli. Senti.
Nar.Son quà.

Ach. Mirza mi chiama.

Nar. (Oimè?)
Ach. Seco. conduca

La ſchiava ove gli
piace.

Nar. (Povera borſa, addio!).
PA
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Nar. Hier bin ich ſchon.

Ach. Nichtswurdiger Bube, wo biſt du bis
jest geweſen? (leuſerſt aufgebracht.)

Nar. Nicht weit.

Ach. Aber ich habe dich ja gerufen.

Nar. Jch hab es nicht gehort. (Jch furchte
mich vor Schlagen. Mirza, du Schur—

ke, dich hab ich doch recht bezahlt!)

Ach. Was redſt du da mit dir?

Nar. Nichts, Herr.
Zaf. (Er ſchaumt ganz fur Wut.)
Ach. Das Serail, der Garten, iſt alles fer:

tig?
Nar. Alles.
Ach. Geh.
Nar. Soll id anzunden laſſen?
Ach. Nein.
Nar. Jetttiſt aber wohl dic beſte Zeit dazu.

Ach. Geh deiner Wege.
HZaf. Herr

Ach. Hore, Nargum!
Nar. vier, Herr!
Ach. Ruf mir den Mirjza.

Nar. (Auweh!)
Ach. Er kann die Sklavinn hinfuhren, wo er

hin will.

Nar. (Gute Nacht, armer Beutel!)

$3 Ach.
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Ach. Se ti diſpiace
Meco reftar, crudele:
Vanne lungi da me.

Za. Senti, tu fei

Degno di poſſeder gli affetti miei,
Ma

Ach. Nargum venga toſto.

Nar. Eccomi quà.
Achi. Sì illumini

Ii Giardino, il Serraglio,
La caſa in queſto iſtante.

Nar.Mirza non ritrovai.
Ach. Veder nol voglio.
Nar. (Ho fuggito per or coteſto imbroglio.)

Nar. illumina il giardino.)
Ach. Bella Zafira mia, dunque son io

Za. Sì, tu dell’ amor mio
Degno ſei, lo confeſſo, in tuo van

taggio
Mi favella ragione,
Ma queſto core alla ragion s' oppone.

Ach. Che dici?
Za. ll ver, Signore. E

Ach. Ah difgraziata!
Nargum.

Nar. Signor. (che fretta indiavolata!)
Acn. Spegni tutte le faci.
Nar. Signor.
Ach. Mirza vogl'io, cerealo, e taci.
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Ach. Wenn dir der. Aufenthalt bey mir mis:
fallt, Grauſame, fo geh, wohin es dir
beliebt.

Jaf.Hore, Herr, du biſt meiner fiche nur
mehr, als zu wurdig, aber

Ach. Nargum ſoll gleich herkemmen!

Nar. Hier bin ich.
Ach. Garten, Serail, Pallaſt follen in dem

Augenblicke erleuchtet werden.

Var.Jch habe den Mirza nicht'mehr ange—

troffen.
Ach. Jch wid ihn nicht ſehen.

NMNaar.(Dießmai komme ih nun fo mit einem

blauen Auge weg.) (argum zundet im

Garten an.)
Ach. Schone Zafire, fo bin i alfo
Saf. Here, wenn ich ſage, daß du meiner

Liebe wurdig biſt, ſo ſpricht die Ver
nunft zu deinem, Vortheil, aber dieſes

Herz widerſetzt ſich der Vernunft.
Ach. Was ſagſt du? n,
Zaf. Die Wahrheit, Herr.

ra

Ach. Ach, Ungluckliche! Nargum?
Liar. Here! (Was fur cine verteufelte Eilh)
Ach. Loſch alle Lichter aus.

Lar. Here!
Ach. Den Mirza will ich. Schweig, und

ſuch ihn.
F 4 Nar.



Nar. (Che il Diavolo ti porti!)
Ach A me cotefti torti?
Za. lo non intendo.

Oltraggiarti, Signor, conofco, e vedo,
Che amabile tu ſei.

Ach. Amabile fon io?
Za. Sì, nan lo niego.
Ach. Ma la tua mano.Za. Non merto

Quell' onor .che mi fai.

ch. Zitto, meriti tutto, e lo vedrai.
S

2”Narguni.
Nar. (Oh maledetto?). Eccomia te.
Ach Accendi in uh momento.
Nur. Subito.. c(come fopra)
Za. Ma inganni,

Signor, fe la mia man pretendie
Brani, “e e

Ack. Scellerata! Narguin, Nargum. o

Nar. Son quà.
Ach. Spegni tofto briccon. (arrabbiato.

Nar. (Chunnrivilta: 11% (spegne lefuci.)
Aci. Indegna, diſgraziatat-
Za. Effer da te ſtimmata

Infuperbir mi fa.
Ack. Dunque la mano

Perche così mi niegĩ?,
Za. Altre di me più degne
Ach. Sol tu:degnane fei. i

Nargum.
Nar.
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Nar. (Daf dich der Teufel!
Ach. Mich ſo zu beſchimpfen?
Zaf. Herr, ich ſuche nicht, dich zu beleidigen,

ich ſeh und erkenne es, daß du liebens
wurdig biſt.

Ach Jch liebenswurdig?
Zaf Ja, ich leugne es nicht.

Ach. Aber deine HandZaf. Jch verdiene die Ehre nicht, die du mir
erzeigſt.

Ach. Still, du verdienſt alles, und du ſollſt

es ſehen. Nargum!
Nar. Berwunſchter Plagegeift!) Hier bin

ich.
Ach. Laß augenblicklich anzunden.

Nar. Gleich. (wievorher.)
Zaf. Aber meine

Hand, Herr, verlangſt du
vergebens.

Ach. Verratherinn! Nargum, Nargum!
Nar Hierbin ich
Ach. Gleich ausgeloſcht, Schurke. (Mit Wut.)

Nar.Das verdammte Tummeln!) (Erloſcht

Ach. Unwurdige! Ungluckliche!
aus.)

Zaf. Jch bin ſtolz auf deine Achtung
Ach. Und doch verweigerſt du mir deine

Hand 2 pu
Zaf. Andere, wurdiger, als ich
Ach. Du allein biſt meiner wurdig Nar

gum!

Ss. Nar.
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Nar.(Maledettiffimo!) son quà. (con rabbia.)
Acli. Preſto, preſtiſſimo,

Accendi in un iſtante.

Nar.Ho da ſpegnere?
Acli. No.

Accendi immantinente.
Nar. Accenderò.

Mirza
Ach. Và via.

Nar.Di lui nulla fi sa.
Ach. Va al diavolo con lui, parti di qui.Nar. Vorrei, per non ſervire un padron

Prima d' eſſere Eunuco, eſſere un gatto.
Za. Matu, Signor!
Acli. Non più, mia bella ſchiava,

So che vuoi dîr, tu m ami,
Furbacchiotta, egli è ver, per me ſo-

ſpiri,
Pur ti moſtri modeftae ritrofetta.
Sì, Zafira diletta,
Padrona ti vò fare-in queſte foglie,
Sarai la cara mia Sultana e-Moòglie.

Tu vedrui, Zafira bella,

La miafede, il mio amore:

Lau Sultana del mio core,

Mia carina ti vò far.
(parte.

Za.
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Nar. (O du Satan!) Gqunvoller Bosheit.)
Hier, gnadiger Herr.

Ach. Geſchwind, eiligſt, augenblicklich an

gezundet!

Nar. Ausloſchen?
Ach. Nein; anzunden.

Nar. Gleich Mirza
Ach. Fort.
Nar. Man weiß gar nichts von ihm.
Ach. Geh ſamt ibm zum Teufel; fort!
Nar. Jch wollte lieber ein Kater, als ein

Eunuque ſeyn, wenn ich ſo einem nar
riſchen Herrn nicht dienen durfte.)

Zaf. Aber Herr
Ach. Gnug, ſchone Sklavinn, ich weiß, daß

du ſagen willſt, du liebſt mid. Du
kleiner Schalk, es iſt doch wahr, du
biſt mir herzlich gut, aber du ſtellſt dich

nur ſo beſcheiden, ſo ſprode. Ja, geliebte Zafire, ich mache dich zur Beherr
ſcherinn diefes Pallaſts, du ſollſt meis
ne Sultaninn, meine liebe Gemahlinn
ſeyn.

Du rſollſt meine Liebe ſehen,

Meine Treue, o Zafire!
Zur Gebietrinn meines Herzens,
Liebſtes Kind, erwehl ich dich. (Ab)

daf.
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Za. Mal tu m'intendi, Achmat, al mie
Ruſtano

Fedele effer’ voglio,
E'un ingrato, lo sò, ma è l’ Idol mio.

parte.

SCENA IX.
Ruſtano e Nargumindi Zelide

e Rofane.

Ruf. Perchè di lumi adorna

AA.E'la cafa e il giardino?

Nar.Achmat feſteggaa
atti gli anni un tal giorno.

(Non gli voglio dar
pena.).Or dì, Ruſtano, è ver che :promettefti

Dar duecento Ottomanni à Mirza Eu-
è nucà
Ruf. E'veri "s'è mia Zafira
Nar. Or deli a‘ ine, a ss

Non a Mirza.

Ru/f. Perchè?
Nar.Perchè m'eſpongo ſolo a ſimil paſſo.

Ruſ. Uno o l’altro che fia.

Nar.Zitto, vien gente.
Ruf. E Zafira.

Nar.
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Zaf. Du verſtehſt mich unrecht, Achmet.
Jch will meinem Ruſtan getreu bleiben.

Er iſt undankbar, ich weiß es, aber er

iſt mein Abgott. (Ab.)

Neunter Auftritt.
Ruſtan. Nargum. Hernach Zelide

und Rofane,

WRuſ. —Darum iſt denn der Pallaſt und Gar
ten ſo prachtig erleuchtet?

Nar. Achmet feyert alle Jahre dieſen Tag.
(Jch will ihm keine Unruhe machen.)

Jſts wahr, Ruſtan, haſt du dem Mir
ja, dem Eunuquen, zweyhundert Du
caten verſprochen?

Ruſ. Sa, went Zafire die meinige wird.
Nar. Nu, fo biſt du ſie mir, nicht dem Mir

za ſchuldig.

Ruſ. Warum?
Lat. Weil ich diefe kitzliche Sade allein auf

mich nehme.

Ruſ. Du, oder jener, mir gilts gleich.

Nar.
Still, es kommt jemand.

Ruſ. Es iſt Zafire.
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Var. Non è: celati Dà.

Ruſ. Mi raccomando

Nar. Dov’ è [a bella ſchiava?

Zel. Il fuo trionfo
Forſe ſdegna veder?

Nar. Dov’ è l’anello,
Che darmi promettefti?

Zel. Quanto per me facefti, è degno in vero
D' un ſomigliante dono!

Nar. Oggi non son chi fono,
Se non laſeia Zafira il mio Padrone.

Zel. Come mi? J

Rof. Dilloa me.
Nar.L’ anel che m'hai promeſſo.
Zel. Una imprudente

Son, se lo dè.

Nar. Ben, non ſaprete niente.

Rof. Senti
Zel. Vien quà.

è

Nar. Non ſerve.

Zel. Tel darò dopo il fatto.
Nar. Va, trova chi ti ſerva a ſimil patto.
Roſ. La condizione è giufta.

Nar. E tal farà.

Rof. Dimmi, colei pretende,
Eſſer ſpoſa di Achmat?

Nar.
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Nar. Sie iſts nicht; verſteck did da.

Ruſ. Jch verlaſſe mich auf dich. (Geht beyEeite.)

Nar.Wo iſt die ſchone Sklavinn?
Jel. Sie dunkt ſich vielleicht ju vornehm, ih

ren Triumph mit anzuſehen!

Nar.Wo iſt der verſprochene Ring?
Zel. Ja, ja, was du fur mich gethan haſt,

verdient ſchon ſo ein Geſchenk!
Nar. Jch will nicht der ſeyn, der ich bin,

wenn der Herr heute nicht von Zafiren
ablaßt.

Zel. Wie ſo?
Roſ. Sag es mir.
Nar. Erſt meinen Ring.
Zel. Jch ware ſehr einfaltig, wenn ich dir

ihn gabe.

Liar Gut, ibi ſollt nichts erfahren.
Roſ. Hore!
Zel. Komm her!
Liar. Es kann mir nicht dienen.

Zel.So bald du dic Sache zu Stande ge
bracht haſt, ſo ſollſt du ihn haben

Nar. Geh, ſchaffdir einen, der dir unter der
Bedingung dient.

Koſ. Aber dic Bedingung iſt fa billig.
Nar. Ganz recht, das iſt ſie.

Roſ. Gage mir, will ſie denn Achmets Ge:
mahlinn ſeyn?

Nar.
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Nar.Ilo non sò dirlo.

Zel. Senti, e ver che conſente

Zafira all'amor ſuo?

Nar.Io non sò niente.

Ro/. Oggi l’ha regalata.
E' vero

Nar. Egli può farlo.
Zel. Coſa gli ha dato?

Nar. Andate a domandarlo

Zel. (Eunuco maledettot)
Prendi, quefto è l’anello

Nar. No, obbligato.

Zel. Nol vuoi?
Nar.Che ia fia pria viva ſeorticato.

Rof. Eh via, caro Nargum

Nar.No, no, non ſerve.

Zel. Moftrati compiacente,
Prendi l’anel. pr”

Nar Sareſti una imprudente. i

Zel. Prenderlo tu lo deviad ogni patto.

Nar.Lo darai dopo il fatto.

Zel. Io non credeva
Offenderti,. Nargum.

Nar.Lo so, lo so.
Zel. Porgimi la tua mano.

Nar. Oh queſto nò.
Rof.
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Nar. Sd kanns nicht ſagen.
del. Hore, iſt es wahr, daß ſich Zafire ibm

ergiebt?
Nar. Jch weiß gar nichts.
Roſ. Heute bat er ſie ja beſchenkt: iſt das

wahr?
Nar. Das kann er wohl thun.
Zel. Was hat er ihr denn gegeben?

Nar. Geht hin, und fragt ihn.
Zel. (Cin verdammter Kerl von einem Eur

nuquen!) Hier haſt du den Ning,

NVaar.
Mein, ich danke ſchone.

Zel. Du willſt ihn nicht?

Nar.Eher will ich mir laſſen das Fell uber
die Ohren ziehen.

Voſ. Nun, lieber Nargum
Nar. Nein, nein, nein, es wird nichts

draus.
Zel. Nuny:fey hubſch artig, nimm den Ring.

Naar. Du warſt fehr einfaltig, wenn du mir
ibn gabſt.

Zel. Du ſollſt ihn fa unter gar keiner Bedin
gung nehmen.

Nar. Nicht eher, als bis ich die Sade zu
Stande gebracht habe.

Jel. Jch glaubte dich nicht zu beleidigen,

Nargum.
Nar. Bewahre, bewahre!

Zel. Deine Hand her!
Nar. Dasmal nicht.

G Roſ.
J
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Roſ. Quanto oftinato ſei fera ragione!

Nar.O mi laſciate, o chiamerò il Padrone.

Roſ. Vedi, è
un bell’ anellino!

Nar.Io non lo voglio.

Zel. Eh via, tutto l'imbroglio
Scopri adeſſo, carino.

Nar.Sì, perchè poi diciate,
Che io ho {coperto ciò per intereſſe.

Zel. Eh via, fon ragarrate.

Noi eapagi?non ſiam

Nar. Dunque aſcoltate.

Verbigrazia il Matrimonio.
Or mi ſpiego, non è certo.
Nel Serraglio quel Demonio
S'è naſcoſto poro
Mintendete? mi capite?
Onmi ſviego, via, fentite.
Se il Padrone Aiamo il cifo

Quielł Bunucò in conclufione Ie

Doura far tanto di nafo,
Qualche mal fi troverà.

JMintendete? mi capite?
Non ancoru? via, fentite
L’accidente verbigrazia.
Sc il geloſo, fe Zafira,

Figu-
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Roſ. Du biſt aber auch recht halsſtarrig, und
das ohne Urſache.

Nar. Laßt mich zufrieden, oder ich rufe den

Herrn.
Roſ. Es iſt doh gewiß ciù ſchones Ringel—

chen!

Liar. Jch mag ihn nicht.
Zel. Ru, lieber Nargum, entdecke uns den

ganzen Handel!
Nar.J ja doch

„daß ihr darnach hingeht

und ſagt, ich) hatte es aus Jntereſſe ge
thanJel. Poffen, das find wir gar nicht fahig.

Nar. Nun ſo horet:

Eiferſucht! wenn da Zafire
v

G 2

Zum Exempel, die Vermahlung
Jetzt paßt auf! iſt noch nicht richtig;

Denn ein Geiſt halt ſich ſeit kürzem

Jm Serail vepborgen auf.
Habt ihr mich auch recht verſtanden?

Jetzt paßt auf! uud horet weiter:

Wenn der Herr den Fall geſetzet
Der Cunudue wird am Ende
Eine Naſe drehen miff:n
Und dann lauft es ubel ab.

Habt ihr mich auch recht verſtanden?

Noch nicht? Nun, fo horet weitet:

Roch ein Vorfall, zum Exempel:

Den
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Figurate che di/grazia,
Se tal coſa nafcerà.
Ora andate alla malora,

Chio mi fon ſpiegato già
Cercu il Padrone Zafira bella,

Ma fe gli oppone
l' uverſa ſtella;

Uno minaccia, l’altro fofpira,
Quello pretende, quefto Vadira,
Fremono tutti d'ira, e furor.
Avete inteſo? che fofferenza!

Quello non fugge, perchèha ragione,
Perchè le Donne fono befliali,
Perchè noifiam tantiflivali,
Fanti animali da baſtonar.
Che mente, che. tela!
Che Jeiocche che fiete
Sercato m'avett,
Lafciatemi ſtar.

(parte.)

SCENA Xx’
Zelide e Rofane.

Zel.
Letendeſti

Roſane!

Rof. Io? Niente affatto.

Zel. Che penfare non sò.
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Denket euch einmal das Ungluck,

Das daraus entſtehen wird!
O nunmehro geht zum Henker,

Schon hab ich mich gnug erklart.

Endlich ſucht der Herr Zafiren:
Ein Geſtirn iſt ihm zuwider:

Dann droht dieſer, jener ſeufzet;

Der macht Anſpruch, der wird boſe;
Jeder bebt vor Zorn und Wut.
Seht, was hab id) auszuſtehen!
Hier ſchreyt Herr, dort ſchreyt Geliebter;

Auch weicht dieſer nicht von dannen,

Weil er Recht hat; denn unſinnig
ft das liebe Frauenzimmer,

Und wir dumm, zum Prugeln dumm!

Da ſeh man die Kopfe!
Narrinnen5ſſo ſeyd ihr!
Jhr habt mich gehudelt:

Nun laßt mich in Ruh! (Ab.)

Zehnter Auftritt.
Zelide. Roſane.

sel. Haſt
du was verſtanden, Roſane?

Voſ. Jch? Rein Wort.

Jel. Jch weiß nicht, was ich denken ſoll.

G 3 Roſ.
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Ro/. Vediam, fe Achmat fi trova
Con la Schiava diletta entro al giardino.

Zel. Senza il caro amorino ei non farà.

Rof. Giurerei che con eſſa or lo troviamo.
Andiam, Zelide mia.

Zel. Rofane andiamo. (f ritirano in difparte.)

lalla. hd XèzS—

oLMNAAI
Nargum, Ruſtano, Detti in diſparte,

Ps poi Zafira.
Nar. 4 ieni pur, fei ficuro, or io vorrei,

vChe veniffe Zafira.

Ruf. Qual cagion la trattiene!
Nar. Nol fo: farà sm...
Ruſ. Ecco Zafira viene.

Var.Eccola quà:
Dove vai?

Ruf. Mi ritiro.
Nar. Perchè? randa.)

Ru/. Dirlo non ssh. {f ritira in diſparte.
Za. Vedeſti Achmat in queſto loco?
Nar. No'

2
4

Ma un altro ho qui veduto
Più grato a te, poco di quàlontano.

e
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RPoſ Laß uns ſehen, ob Achmet mit der ge
liebten Sklavinn im Garten iſt?

Zel. Das liebe Herzchen iſt ſicher und gewiß
bey ihm.

Roſ. Sb wollte drauf ſchworen, daß wir fie

bey ihm fanden. Laß uns gehen, liebe

Zelide.
Zel. So komm, Roſane.. (Gehen bey Seite.)

Eilfter Auftritt.
Nargum. Ruſtan. Die Vorigen beh

Seite. Hernach Zafire.

Nar. „vomm nur hervor, du biſt ſicher; aber

nun wollte ich, daß Zafire kame!

Ruſ. Was mag ſie wohl aufhalten?
Nar. Jch weiß nicht es wird
Ruſ. Da kommt ſie!

Nar.Sa, da ift fi. Wo denn bin?

Ruſ. Jch will mich entfernen.
Nar Und warum?
Ruſ. Jch weiß ſelbſt nicht. Geht bey Seite.)

Zaf. Haſtdu den Achmet hier geſehen?

Nar. Nein, aber jemand anders, der dir
angenehmer, und nicht weit von hier iſt.

G 4 Saf.
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Za. Chi è colui che vedefti?

Nar. Egli è Ruſtano.

Za. Oh Stelle!

Nar. Eh, non ſmarrirti:
Brama teco abboccarſi, e l’occafione

Or io gli procurai per compaffione.
Za. Che veder io nol voglio io pur ti diſſi.

Ru/. Perchè ingrata? perchè quefta mercede
Rendi a un anima amante?

Nar. Di grazia, mio Signor, meno arro-

gante!
Za. Credi forſe che ignoto

Mi fia, che t'accendefti ad altro foco!

Ruſ. No, non è ver.
Nar. Quietatevi per poco.

Ruf. Inumana!

Za. Infedel!,

Nar.Senti, Zafira,
T fedele Ruſtano, io t'afficuto

Za. È’ un mendace, un ſpergiuro.

Nar. Odi, Ruſtano,
r

Se pur di lei ti preme, io ti conſiglio:
Lafciare ogni pontiglio,
Dimandarle perdon, feco far pace.

Ru/f. Ingannata è Zafira.
Nar.lo te lo credo.

J
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Zaf. Wen denn?

Nar.Den Ruſtan.
Zaf. Himmel!

105

Nar. Nu, nu, erſchrick nur nicht. Er moch
te gar zu gern mit dir ſprechen, und ich
babe ihm ans Mitleid dic Gelegenheit

dazu verſchafft.
Saf. Jch ſagte dir doh, daß ich ihn nicht fe

hen wollte.
Ruſ. Warum nicht, Undankbare? Warum

nicht? Belohnſt du alſo ein zar

Herz?
tliches

Nar. Mit Erlaubniß, mein Herr, nur nicht
ſo gebieteriſch!

Saf. Meynſt du etwa, ich wiſſe es nich

dein Herz einer andern gehort?
Ruſ. Nein, das iſt falſch.

Nar. Nur Beide etwas gelaſſener!
Ruſ.Unbarmherzige!

t, daß

Saf. Ungetreue! mit zurnender Bewegung.)

Nar. Hore, Zafire! Ruſtan iſt dir getreu,
ich verſichre dirs.

Zaf. Ein Lugner, ein Meineidiger iſt er.
Naar. Hore, Ruſtan! Wenn dir was an ihr

gelegen iſt, fo rathe ich dir, ſetze eine

mal alle deine Empfindlichkeit beyſeite,

bitte ſie um Verzeihung und
Friede.

Kuſ. Zafire iſt hintergangen.

Nar. Jch glaub es dir.

6;

mache

Auf.
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Ruſ. Fido ſon al ſuo amor, lo giuro.
Nar. I vedo.

Ruf. Dille, Nargum, dille, che amar non fo,
Che i begli occhi di leiNar. Glielo dirò.
(Eoverin! fa pietà!) Pieno di fede

Za. Non lo credo.
Nar. Ehi, non ti erede.
Ru/f. Main che manchi? qual colpa

Contro di me l'acceſe?
Spieghi almeno il ſuo cor.

Nar.Ma in che t’offefe?

Za: Zacchi bene lp sa.
LL

Nar. Zacchi!

Za. L'indegna
E'cagione del duol che fi m’affanna.

Nar. Si lamenta di Zacchi.
Ruf. Ella s'inganna.

“mrNar. Tinganni.
Za. È’ un traditore.

Nar.Un traditor t'appella.
Ruſ. Ab, non è ver. s'ella d'un cor fincere,

Qualche prova defia,
M

porga la sua man, ecco la mia.
Zel. Chi è colui  lin difparsej
Rof. Non lo so. j

‘i Nar.
die
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Ruſ Jch liebe ſie ſo treu, als jemals, ich

ſchwor es.

Liar. Und id) feb es.

Ruſ. Sag ihr, Nargum, ſag ife, daß ih
nur fire ihre ſchone Augen lebe, fur kei
ne andere leben kann.

Nar. Jch werd es ausrichten. (Der arme
Schelm dauert mich!) Sein Herz iſt das
treuſte von der Welt.

Zaf. Jch glaub es. nicht.

Nar.
Horſt dus? Sie glaubt dir nicht.

Ruſ. Aber worinnen hab ich gefehlt? Wel—
ches iſt das Verbrechen, das ſie wider
mich aufgebracht hat? Sie erklare ſich

nur frey.
Nar. Aber womit hat er dich denn beleidigt?

Zaf. Zakki weiß es am beſten.

Liar. Zaffi?
Zaf. Die Unwurdigk, die er liebt, iſt die

einzige Urheberinn meines Kummers.
Nar. Sie beklagt ſich uber die Zakki.

Ruſ. Sie iſt im Jrrthum,
Nar. Du irrſt did.
Zaf. Er iſt ein Verrather.

NarSie nannt did einen Verrather.

Ruſ. Ach! nichts iſt ungegrundeter. Hat ſie
ein rechtſchaffenes Herz, und verlangt
ſie cine Probe: fo ſoll ſie mir ihre Hand

ee,geben, hier iſt die meinige.
Zel.
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di Nar. Prova maggiore al certo ei non po’ darti.
l.

Za. Che pretende l’indegno
J

1, Nar.Ei vuol ſpoſarti.

Za. Spoſarmi?
RL] Nar. Sì, (già cede.)ka

Vieni meco Ruftano.

Ruſ. Ah, di mia fede,

Non dubitar, ben mio!

J
Nar. Piangi un poco, ſoſpira.

i Ruf. Amabile Zafira!  (accoftandofî a Zafira
Za. Ingrato!
Ruf. Ah no!

Nar. Gettati è di lei piedi.

Kuſ. Ah fe cagione

Nar. Preſto, mifero me!
Viene il Padrone.

Za. Stelle!

Ruf: Che far degg'io?

Nar.Fuggi, corri a celarti.

SCENA XII.
Achmat, indi Zelide, e Rofane, e Detti.

rr

Ach. dolo mio!
2 Zel.

e. e



Zweyter Aufzug. 109

Zzel. Wer iſt der?

Ro. Sh weiß es nicht (Jm Hinteragrunde des
Theaters.)

Naar. Eine ſtarkere Probe kann er dir gewiß
nicht geben.

Zaf. Was will der Unwurdige?

Nar. Dich heurathen.
Zaf. Mich heurathen?

Nar. Allerdingo. (Sie giebt ſchon nad.)
Ruſtan, komm mit mir.

Auf. Ab, liebſtes Leben, zweifle doh nicht

an meiner Treue!

Nar. Weine ein Bischen, ſeufz ein Bischen.
Ruf. Liebenswurdige Zafire! (indem er ſich

Zafiren nahert.)

Zaf. Undankbare!

Buſ. Jch bin es nicht.

Nar. Wirf dich zu ihren Fußen.
Ruſ. Ach! wenn eine Urſache

Naar.
Hurtig, ab, ib bin unglucklich, da

kommt der Herr!
Zaf. Himmel!

.Ruſ

Was foll ich anfangen?
Nar. Flieh, lauf, verſteck di.

Zwolfter Auftritt.
Achmet. Zelide. Roſane. Die Vorigen.

Ach. Mein Alles!
2 Vel.
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1 OL che nero tradimento
Zel.

1

Che infedele, che briccone!
2Roſ.* Preſto, preſto, mio Padrone,

Vien l’ingiuria a vendicar.

Ach. Sù, ſpicgatevi un momento,
Cofa avvenne, cofa è fato?

Tel. Vn Briccone fi è trovato
2Ro.  Con Zafira a converſar.

Aci. Con Zaſira?.

Za?MNon è vero.2Narj

ſol. Di ſedurti, dingannarti.
Nar

Ach. Dove è andato il traditore2

:Zel.1 Si è nafcofto giufto là.
2Ro.j Te lo giuro, flava quà. ‘at.

due
Ach. Prefto andiamo, ‘sù, corriamo

Quell’ indegno a ricercar.

Mir. Ah! giuflizia, compuſſione!

Quell Eunuco maledetto,
Pien di rabbia e di diſpetto,
M'ha conciato come và.

Ach. Bricconaccio malandrino

2

ye

‘Nar.

ERA
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Holle von Verrathereyen!

Welche Untreu, welche Frechheit!

Komm, o befſter Herr, ad, cile,

Eile, rache dieſen Schimpf!

Wie? Erklart euch nur mit kurzem:

Was geſchah?Was hats gegeben?

Ein Verrather hats gewaget

Mit Zafiren ſprach er hier.

Mit Zafiren?

Herr, ſie lugen.

Traue ja nicht den Betrugern,

Die nur boshaft darauf ſinnen,

Dich durch Lift ju hintergehen.

Und wohin gieng der Verrather?

Gerade dort verbarg er ſich;

Und hier ſtand er, warlich hier.

Nun, ſo laßt uns eilen, laufen,

Den Verrather auszuſpahn!

Ach! Gerechtigkeit, Erbarmen!
Dieſer Teufel von Eunuquen,

Voll von Hohn, und voll von Bosheit,
Hat mich ſchrecklich angefuhrt.

O du frecher Dieb, du Rauber!
Na r.
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Nar. Ma Signor.
Ach: Non replicare:

Mir. E di più mi sà negare.
Quella borfa che tien là.

Ach. Quella Borſa?

Mir. Quella iſteſſa, che per porgermi

“Fu l'hai data.

Ach. Ah, briccone ſrellerato,
Quella bor fadamini quà.

Nar. Non È
vero.

Ach. Taci indegno

Prendi, Mirza, il tuo contante.

Zel.' Se
non vieni in queſio inflante,

NarQuel birbone fuggirà.

Ach. Preſto andiamo, e voi tremutt
Chi:fon io fi fcorgera. (Partono.}

e

Za. Poverina, mefchinella!

Di Ruſtau coſu purà?
Nar. Eunuco maledetto!

Mir. T'ho ben conciato affè

Nar. Ti vò ſtravpur dal petto

Nir. Non fai paura a me.

Nar. Fingeſti l’'ammalato

LA

4
J

gp

Miri
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Nar. Aber Herr

Ach. Rerl, wirſt du ſchweigen?
Mir. Ja, noch mehr, er leugnet boshaft

Mir den Beutel, den er hat.

Ach. Wie? den Beutel?

Mir. ‘Sa, den Bentel,
Den du, Herr,fur mich ihm gabſt.

Ach. Od! du Abſchaum von Verbrechern,

Gleich gieb mir den Beutel her!

VNar. Herr, er luget

Ach. Schweige, Schurke!
Mirza, hier nimm deine Zahlung.

2

Zel. ſ Eilſt du, Herr, nicht augenblicklich,
Nar.  So entflieht der Boſewicht.

Ach. un, fo'totitrirtUnd ihr konnt zittern,
Soöllt erfahren, wer id) bin! (Gehen ab)

Zaf. Dt ungluckſelges

Wie wirds meinem Ruſtan gehn!

Nar. Du Wegwurf der Eunuquen!

Mir. Sean, wieich did bezahlt!

Nar. Das Herz aus deinem Leibe
WMir. Nod ſpur id nichts von Furcht.

Nar. So machteſt du den Kranken?

H Nlir.
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Mir. Per renderti burlato:
Ma fon di te più fano;

Più forte affai di te.

Nar. Briccone malandrino

Za. Ruftano foccorrete!

Mir. Birbante ed affo[fmo! ez

Za. Per carità correte Uremante.)
Ah che Rufiano morto!

Nar!75 voglio veder morto.
Mir J

Za. 7

3Nar Rimedio più non c.

Ach: Venga pure! “quel perfido core
In prefenza del-tenero umore

Ti vò tofto dalpetto ſtrappur.

Ah Signor, fe in petto tu fenti

rena Pira, nu laſcia parlar
Ach.

Che vuoi dirmi? favella, Zafira.

Zel.  Gia tu cedi, tu moderi l'ira!
2Rof.j
Ach. Via tacete, laſciatemi ſtar.

Ruſ. Queſta Schiava che nelfeno
Ti deftò fiamma amorofa,

upfche duglo de nofiri tormenti:
Pi

19

Queſta
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2Narg.?
Mir.J

Jaf.
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Bloß, dich recht anzufuhren:

Sonſt bin ich viel geſunder,

Viel ruſtiger, als du.

Du Schurke aller Schurken!

Ach, helft dem armen Ruſtan!

Schandbube, Straßenrauber!

Ach, eilt doch aus Erbarmen!

Mein Ruſtan iſtdes Todes! (Mit Zittern.)

Und du durch mich des Todes!

Zrlar. Rein Mittel rettet mehr.

Mir.Ach.
Nun, ſo komme der ſchwarze Verrather!
und, im Angeſichte deiner Geliebten,

Reiße ich bir has Herz aus der Bruſt.
‘Ad, Herr, fuhlſt du das mindeſte Mit—

leid

Bey unſern unausſprechlichen Quaalen:
O ſo hor mich, und hemme den Zorn!

Gut, ich hore: So rede, Zafire.

O ſchon wankſt:du! Schon bit du be
ſanftigt!

O fo ſchweiget, und laßt mich in Ruh!
Dieſe Sklavinn, die Flammen der Liebe

Jn deinem Herzen, Achmet, erreget,

H2
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Queſta sì chè la mia ſpoſa,
Fida fempre aq ft crUe 0 o

Za.  Queflo giovin che nel petto

Ti deftò furor geloſo,
Queſto appunto è il caro ſpoſo,
Degno oggetto del mio amor.

Ach. Come! Come!
Zel.1

Roſ. Qualche Scena
+Mir Mi predice il fuo fnror. a

Nar}

Ach. Ma chi ſei tu frellerato?

Ruſ. Vuoi faperlo? tel dirò:
Figlio fon del grand’ Orcano,
Che è fratellò del Sovrano
Alto e faggio, invitto e forte, i

Gran Viſire Muftafà.
a

7

Zel.3Rof.bCofa fento! che dira ax
Nar}

Ach. Tuſei figlio del Vifire! a
JMir. Te waccerto in Verità. J

J

Ach. Taci tu (aMir.) perdon ti chiedo,

J

Ruf. Il perdono ti concedo,
{a Ruſt.J

Se Zafira è in libertà.
Ach.
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Jſt, ja, ſie iſt meine Verlobte,
Dieſem Herzen ewig getreu.

Zaf. Dieſer Jungling, der dir Flammen

Eiferſuchtger Wut erreget,

Jſt mein Theurer, mein Verlobter,

Meiner Wahl und Liebe werth.

Ach. Jſt es moöglich?
J

Zel. 7

Roſ 12 Welche Scene
tmir. Sagtumir ſeine Wut vorher!

Nar.
Ue, Wer, Verrather, biſt du aber?

Ruſ. Willſt
dus

wiſſen? Hore zu:

Orcau iſt mein großer Vater,
Des erhabnen, unbeſieaten,

Unſers weiſen Sultans Bruder,

Muſtapha, ‘der Großvejzier.

Zel. 7

3Rof. b Himmel! Wie? Was, fagt er nun?

Var.)

J

n Ach. Du, vom Großvezier entſproſſen!
tal mMir. Zuverlaſſig glaub es mir.

Ach. Schweig Gum Mia) Dic bitt id) um
Verzeihung. (um Ruſtan.)

Ruſ. Sd vergei dir, wenn Zafiren

Du ſogleich die Freyheit ſchenkſt.

H 3 Ach.

bo
2
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Ah. Vada pur, Zafira bella,

Vada purfuori di quà.

Peno nel perdere

Zafira amabile
Ma è indifpenfabile
Neceſſita.

1 Vieni, dolciſſimo
Za. Bene adorabile,

?Ruſ. Che ineſplicabile
J Felicità

Zel.1 Viva più fecoli
Rof. Dell’ adorabile

4Nar: Padron amabile

Mir Docilità

Fine.



Ach.
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Nun, ſo gehe, holdes Madchen,

Geh, Zafire, dubiſt frey!

Ungern verlier ich zwar,
Schonſte Zafire, dich:
Doch es iſt dringende

Nothwendigkeit.

Go komm dann, mein ſußeſtes,

Angebetetes Leben!
a

O wie unausſprechlich

Jſt unſer Gluck!

Noch viel Jahrhunderte
Leb unſer wurdigſter,

Leb unſer beſter Herr—

Und ſeine Huld!

Ende



e an
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